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SAŽETAK 

 

U ovom radu obrađen je pasiv u arapskom jeziku (ṣīġa al-maǧhūl) koji predstavlja 

sistem glagolskih oblika koji ukazuju na to da se glagolska radnja vrši na gramatičkom 

subjektu (logičkom objektu), pri čemu se vršilac radnje obično ne navodi. Kao korpus 

istraživanja korišteno je djelo Dani (al-ʼAyyām) Tahe Huseina (Ṭaha Ḥusayn), kao i različiti 

tekstovi koji pripadaju žurnalističkom funkcionalnom stilu. Rad uključuje opis i analizu 

postupaka pasivizacije u arapskom jeziku koja podrazumijeva nekoliko postupaka: demociju 

subjekta aktivne rečenice ili njegovu eliziju, promociju logičkog objekta u gramatički subjekt 

pasivne rečenice te promjenu oblika glagola, tj. upotrebu morfološkog pasiva. U radu su 

obrađeni pasiv prijelaznih, dvostruko prijelaznih i neprijelaznih glagola. U pasivu se obično 

javljaju prijelazni glagoli, direktno i indirektno prijelazni, jednostruko ili dvostruko prijelazni. 

Pasiv sa prividnim ili gramatičkim subjektom (nāʼib al-fāʻil) mogu imati samo direktno 

prijelazni glagoli. Indirektno prijelazni glagoli mogu doći u bezličnom impersonalnom pasivu 

kada dalji objekat zadržava svoju prepoziciju. Kada se aktivna rečenica sa dvostruko 

prijelaznim glagolom transformira u pasivnu rečenicu, prvi objekat se promovira u prividni ili 

gramatički subjekat pasivne rečenice, a drugi objekat ostaje kao komplement glagola. U radu 

su obrađeni i glagoli koji se upotrebljavaju isključivo u pasivu kako bi ostvarili određena 

značenja. To su tzv. „stalni pasivi“. Kada se u arapskom jeziku koristi pasivni glagol, vršilac 

radnje obično se izostavlja. Iako pojedini gramatičari isključuju upotrebu agensa u pasivnoj 

konstrukciji u arapskom jeziku, analiza pokazuje da su različiti pragmatični faktori ili 

doslovni prijevod pasivnih konstrukcija sa evropskih jezika doprinijeli sve većoj upotrebi 

pasivnih konstrukcija sa naknadno uvedenim agensom u formi prijedložnih fraza u arapskom 

jeziku. 

Ključne riječi: pasiv, pasivizacija, prijelazni glagol, impersonalni pasiv, stalni pasiv, 

agens. 
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SUMMARY 

 

In this analysis we have processed the passive voice (ṣīġa al-maǧhūl), which 

represents a system of verb forms that indicate that the verb action is performed on a 

grammatical subject (logical object), where the doer of the action is usually not specified. The 

work Dani (al-ʼAyyām) by Taha Husein (Ṭaha Ḥusayn) was used as the research corpus, as 

well as various texts belonging to the journalistic functional style. The paper includes a 

description and analysis of passivization procedures in the Arabic language, which includes 

several procedures: demotion of the subject of the active sentence or its elision, the promotion 

of the logical object into the grammatical subject of the passive sentence, and the change of 

the form of the verb, i.e. the use of the morphological passive. The passive voice of transitive, 

doubly transitive and intransitive verbs is discussed in the paper. Transitive verbs, directly and 

indirectly transitive, single or double transitive, usually occur in the passive voice. Only 

directly transitive verbs can have a passive voice with an apparent or grammatical subject 

(nāʼib al-fāʻil). Indirectly transitive verbs can come in the impersonal impersonal passive 

when the distant object retains its preposition. When an active sentence with a doubly 

transitive verb is transformed into a passive sentence, the first object is promoted to the 

apparent or grammatical subject of the passive sentence, and the second object remains as the 

complement of the verb. The paper also deals with verbs that are used exclusively in the 

passive voice in order to achieve certain meanings. These are the so-called „permanent 

passives“. When a passive verb is used in Arabic, the doer of the action is usually omitted. 

Although some grammarians exclude the use of agents in the passive construction in Arabic, 

the analysis shows that various pragmatic factors or the literal translation of passive 

constructions from European languages contributed to the increasing use of passive 

constructions with a subsequently introduced agent in the form of prepositional phrases in 

Arabic. 

Key words: passive, passivization, transitive verb, impersonal passive, permanent 

passive, agent. 
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UVOD  

Tema koja je obrađena u ovom radu jeste pasiv i postupci pasivizacije u arapskom 

jeziku. Pasiv (ṣīġa al-maǧhūl) jeste sistem glagolskih oblika koji ukazuju na to da se 

glagolska radnja vrši na gramatičkom subjektu (logičkom objektu), pri čemu se vršilac radnje 

obično ne navodi. Analizom korpusa vidjet ćemo da se u arapskom jeziku agens može 

naknadno uvesti nizom morfoloških sredstava, najčešće uz upotrebu prijedložne fraze.  

Prvi dio rada posvećen je definiranju i uvjetima upotrebe pasiva u arapskom jeziku, 

kao i opisu morfoloških oblika kojima se izražava pasiv.  

U drugom dijelu rada obrađena je forma pasiva te pasiv prošlog i sadašnjeg vremena. 

Tvorba perfekta i imperfekta pasiva pravilnog trokonsonantog glagola služi kao model za sve 

druge vrste glagola (četverokonsonantni, udvojeni, hemzirani ili „šuplji“).  Pasivni oblik 

glagola nastaje od aktivnog glagola modifikacijom osnove tj. promjenom rasporeda 

samoglasnika u osnovi glagola. 

Treći dio rada obuhvata analizu postupaka pasivizacije u arapskom jeziku i podijeljen 

je na više potpoglavlja. Pasivizacija je transformiranje aktivne rečenice u pasivnu rečenicu 

koje podrazumijeva sljedeće postupke: demociju subjekta aktivne rečenice ili njegovu eliziju, 

potom promociju logičkog objekta u gramatički subjekt pasivne rečenice i promjenu oblika 

glagola, tj. upotrebu morfološkog pasiva. U ovom dijelu rada daje se opis i analiza pasiva 

prijelaznih glagola (direktno prijelaznih, dvostruko prijelaznih i indirektno prijelaznih) u 

arapskom jeziku. Pasiv sa prividnim ili gramatičkim subjektom (nā'ib al-fāʻil) mogu imati 

samo direktno prijelazni glagoli, dok indirektno prijelazni glagoli mogu doći u bezličnom 

impersonalnom pasivu kada dalji objekt zadržava svoju prepoziciju. Jedan dio rada posvećen 

je opisu i analizi stalnog pasiva.  

U posljednjem dijelu rada navode se načini na koje se pasivne forme u arapskom 

jeziku prevode na bosanski jezik od kojih je najčešći prevođenje pasivnih rečenica 

odgovarajućim aktivnim konstrukcijama. 

U cjelini posmatrano, upotreba pasivnih oblika u arapskom jeziku je češća nego u 

bosanskom jeziku. U jednom dijelu ovog rada u manjoj mjeri analizirani su i oni glagolski 

oblici kod kojih nije lahko razlikovati čisto pasivno značenje od tzv. medijalnog ili 

refleksivnog, neglagolske forme kojima se izražava pasivno značenje, te upotreba glagola u 

aktivu u pasivnim značenjima.  
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Treba imati u vidu da se frekventnost upotrebe pasiva razlikuje u zavisnosti od 

funkcionalnog stila. Korpus ovog istraživanja uključivat će tekstove žurnalističkog 

funkcionalnog stila, te tekst koji pripada književno-umjetničkom stilu. Drugi spomenuti tekst 

koji je korišten pri izradi ovog rada jeste djelo Dani, Tahe Huseina. Ovaj tekst koristimo u 

prijevodima na bosanski jezik koje su sačinili Esad Duraković i Nijaz Dizdarević. Prevedena 

su samo dva od tri dijela originalnog teksta. Oba prijevoda su korištena u radu zbog 

usporedbe prijevodnih ekvivalenata pasiva u bosanskom jeziku jer je jedan dio rada posvećen 

analizi načina na koji se pasivne konstrukcije prevode na bosanski jezik. Za primjere preuzete 

iz tekstova koji pripadaju žurnalističkom funkcionalnom stilu ponudit ćemo vlastiti prijevod.  
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1. DEFINIRANJE  I  UVJETI  UPOTREBE  PASIVA  U ARAPSKOM 

JEZIKU 

Prema Muftiću, pasiv (ṣīġa al-maǧhūl)  jeste sistem glagolskih oblika (nasuprot 

aktivu) koji ukazuju na to da se glagolska radnja vrši na gramatičkom subjektu (logičkom 

objektu), pri čemu se vršilac radnje obično ne navodi.1 

Kao trpno stanje, pasiv je predstavljen sistemom glagolskih oblika koji upućuju na to 

da se glagolska radnja vrši na gramatičkom subjektu kao na objektu. Radnju vrši spoljašnji 

vansubjekatski poznati ili nepoznati agens (stvarni subjekat) koji se najčešće ne pominje, ali 

se putem odgovarajuće prijedložne sintagme, ukoliko je potrebno, može naknadno uvesti. U 

procesu pasivizacije, objekat aktivne rečenice postaje gramatički subjekat pasivne rečenice. U 

klasičnom arapskom jeziku pasiv se upotrebljava prevashodno u slučajevima kada je subjekat, 

odnosno faktički vršilac radnje nepoznat. Otuda je i naziv u arapskom jeziku za pasiv:  ٌمَجْهُول 
„nepoznat“. Postoji mnogo glagolskih oblika kod kojih nije lako razlikovati čisto pasivno 

značenje od tzv. medijalnog ili refleksivnog prizvuka.2 

Pasiv se u arapskom jeziku označava i terminom   (kao i aktiv ٌِالفجاعِل (صِيغجةٌُ   ٌٌ صِيغجةُ

فْعُولٌِ  
ج
فجاعِلهٌُُ a također se naziva i ;الم يسُجمٌَّ لَجٌْ مجاٌ  onaj čiji subjekat nije spomenut.3 = فِعْلٌُ

Izrazi ٌ
ج
ٌٌورٌٌُعٌْالم فُ  ili ٌُالْمجعْلُوم i ٌُالْمججْبُول se također koriste za označavanje subjekata aktivnih i 

pasivnih rečenica.4 

U literaturi autori donose iste definicije pasivizacije. Tako u svojoj studiji, Translating 

Passive Verbs in English–Arabic Parallel Texts and their Frequency in Arabic–Arabic 

Comparable Texts, Alaa Z. Naseeb i George N. Saʻad donose definiciju pasivizacije koju 

preuzimaju od ranih arapskih gramatičara a koji su pasivizaciju opisali kao eliziju subjekta 

glagola aktivne rečenice, nakon čega glagol preuzima pasivni oblik i objekat aktivne rečenice 

 
1 Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1998, str. 535. 
2 Darko Tanasković, Anđelka Mitović, Gramatika arapskog jezika, Zavod za udžbenike i nastavna sredstva, 

Beograd, 2005, str. 48-49.  
3 Wright navodi više načina kojima se označava pasiv u arapskom jeziku. Vidjeti više u: W. Wright, A Grammar 

of the Arabic Language, Librairie du Liban, Beirut, 1981, str. 50. 
4 Ibid., str. 50. 
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postaje subjekat pasivne rečenice. Arapski gramatičari su, pored toga, opisali pasivizaciju u 

smislu entiteta koji mogu postati subjekt pasivnog glagola.5 

C. Ryding kaže da se koncept pasivnog značenja u suprotnosti s aktivnim značenjem u 

zapadnoj gramatici naziva stanjem. Odnosno, glagol je u aktivnom ili pasivnom stanju. 

Generalno, kada je u aktivu, izvršilac radnje je subjekat glagola (Proučavali smo problem = 

شْكِلجةجٌ
ُ
 kada je glagol u pasivu, entitet na koji radnja utiče (direktni objekat glagola) (دجرجسْنجاٌالم

postaje subjekat (Problem je proučavan = ٌُشْكِلجة
ُ
الم  Stanje glagola stoga prenosi .(دُرسِجتٌْ

informacije o tematskom fokusu rečenice.6 

Također, ista autorica navodi da postoje dva osnovna načina da se prenese pasivno 

značenje na arapskom, a prvi je flektivni (ili unutrašnji) pasiv, koji uključuje promjenu 

obrasca samoglasnika unutar glagola: Naprimjer: ٌعُقِدج = održano je, od ٌعجقجدج - on je držao; a 

drugi je derivacijski pasiv, gdje se derivacijski glagolski oblik (obično V, VII ili VIII 

proširene glagolske vrste) koristi za prenošenje pasivnog, refleksivnog ili mediopasivnog 

smisla radnje uključene u glagol (Naprimjer: VII glagolska vrsta ٌانِْ عجقجدج = održano je). Ako se 

aktivne glagolske rečenice preformulišu u pasivne konstrukcije, objekat glagola postaje 

subjekat rečenice, a glagol se označava kao pasiv na osnovu promjene unutrašnjih 

samoglasnika. Vršilac radnje se obično ne spominje.7 

Buckley navodi da, za razliku od aktiva ( نٌِِالْمجعْرُوفٌُبٌْالْمجٌ  ili ٌُالْمجعْلُوم), u pasivu na subjekt 

djeluje neki agens. Subjekti aktivnih glagola vrše radnju (Naprimjer: „Dječak je razbio 

prozor“; „Njihova majka je oprala odjeću“), dok subjekti pasivnih glagola trpe radnju 

(Naprimjer: „Prozor je razbijen [od strane dječaka]“; „Odjeća je oprana [od strane njihove 

majke]“).8 

 
5 Vidjeti više u: Alaa Z. Naseeb i Rasoul Al-Khafaji, Translating Passive Verbs in English–Arabic Parallel Texts 

and their Frequency in Arabic–Arabic Comparable Texts, Middle East University, Amman, 2011, str. 7. i 

George N. Saad, Transitivity, Causation and Passivization, Kegan Paul International, London, Boston and 

Melbourne, 1982, str. 31. 
6 Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge University Press, New York, 

2005, str. 657-658. 
7 Ibid.,  str. 657-658. 
8 Ron Buckley, Modern Literaty Arabic: A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, 2004, str. 610. 
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Pasiv se koristi kada je vršilac radnje nepoznat ili nije pouzdan, kada se ne želi 

spomenuti agens ili da bi se naglasila osoba ili stvar koja radnju trpi, a ne onaj koji radnju 

vrši. Pasiv se mnogo rjeđe javlja u arapskom nego u engleskom jeziku. Prema Buckleyu 

razlog ovome dijelom leži u opštoj nemogućnosti arapskog da izrazi agens u pasivnim 

konstrukcijama, kao i u mogućnosti upotrebe glagola َّتج („biti postignut“, „biti izvršen“) koji 

može parafrazirati pasiv.9  

Wright navodi četiri slučaja u kojima se pasiv posebno koristi: 

a) kada je Bog ili neko više biće vršilac radnje; 

b) kada je vršilac radnje nepoznat, ili bar nije zasigurno poznat; 

c) kada ga pisac ili govornik ne želi spomenuti; 

d) kada je pažnja čitaoca ili slušatelja upućena više prema objektu radnje, nego prema 

vršiocu radnje. Odnosno, da li će rečenica biti u aktivnom ili pasivnom stanju zavisi od toga 

na koji dio rečenice se želi staviti akcenat.10 

Pasiv se također često koristi i u tekstovima koji pripadaju žurnalističkom 

funkcionalnom stilu. Pojavljuje se naročito u medijima te se koristi kao jedna vrsta 

manipulacije, odnosno kada se želi skrenuti pažnja sa određenih informacija, Naprimjer: kada 

se želi izbjeći pominjanje počinitelja  radnje.11  Dakle, u rečenicama u kojima se koristi pasiv 

radnja je u fokusu, odnosno, sama radnja se ističe u prvi plan. Možemo vidjeti kako se  

pasivni oblici koriste za vješto prikrivanje, odnosno, izbjegavanje navođenja potpunih i 

preciznih podataka o nekim događajima.  

Pored slučajeva u kojima izostaje navođenje agensa, postoje i slučajevi kada se agens 

naknadno uvodi pomoću određenih sintaktičkih sredstava, poput prijedložnih fraza min ṭaraf, 

min qibal itd. Iako pravila arapskog jezika nalažu da se agens pasivnog glagola ne navodi (o 

čemu će biti riječi u poglavlju o uvođenju agensa u pasivnu rečenicu u arapskom jeziku) u 

novinskom jeziku on se redovno navodi, što je, između ostalog, posljedica tendencije da 

arapska sintaksa oponaša sintaksu evropskih jezika. Pored pasivnih glagolskih oblika i samih 

glagola sa pasivnim značenjem, u novinskom stilu je veoma zastupljena i upotreba 

perifrastičnih pasiva. Vjerovatno je najupečatljivija i najraširenija upotreba perifraze sa 

 
9 Ron Buckley, Modern Literaty Arabic: A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, 2004, str. 610. 
10 W. Wright,  A Grammar of the Arabic Language, Librairie du Liban, Beirut, 1981, str. 51. 
11 Vidjeti više o tome u: Mirta Gojević, „Publicistički stil“, Hrvatistika: Studentski jezikoslovni časopis, 3:3, 

2009, str. 23-30. 
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glagolom َّتج („biti postignut“, „biti izvršen“), koji dolazi u kombinaciji sa masdarom, odnosno 

glagolskom imenicom. Ova konstrukcija se koristi umjesto pasivnih glagolskih oblika kako bi 

se izrazila svršenost durativnog ili iterativnog procesa gdje je u fokusu rezultat procesa, a ne 

sam proces ili vršitelj radnje.12 

U arapskom jeziku, glagol je u aktivu  kada je subjekat, vršilac radnje, poznat ili 

spomenut u rečenici. S druge strane, glagol se stavlja u pasiv kada je subjekat, cilj radnje, 

nepoznat ili se ne spominje u rečenici. Za razliku od prakse u engleskom, nije ispravno 

koristiti pasiv u arapskom jeziku kada je izvršilac radnje, agens ili subjekt glagola spomenut.  

Dakle, informacija „Igrači su trenirani od strane trenera“ morala bi se izraziti konstrukcijom 

„Trener je trenirao igrače“. Ponekad se u modernom arapskom jeziku, posebno u tekstovima 

koji pripadaju žurnalističkom stilu, ovo pravilo dokida, a to se često čini zbog doslovnog 

prijevoda neke engleske konstrukcije.13  

Pored navedenih načina upotrebe pasiva u arapskom jeziku, on se često koristi i u 

okviru atributske odnosne najčešće negativne rečenice koja odnosi na neodređeni antecedent. 

Takva rečenica obično se prevodi pridjevom. Npr: 

 

 ٌ 14تُ قجارجنٌٌُلجٌٌبِجِسْعجارٌ 

Po neuporedivim cijenama...15 

یٌ.16ٌ ٌيٌُْحجٌ ٌفٌِن جفْسٌِالصَّبِيٌِأجث جرًاٌلج  ...ت جرجكج

...da je to mladiću ostalo u neizbrisivom sjećanju. 17 

što je ostavljalo nezaboravan utisak na dječaka. 18 

ٌتُ قجدَّرٌُ.19ٌٌ ة ٌلج دٌُفِیٌذجوْقِهجاٌلجذٌَّ  كجانجٌيَجِ
 

12 O tome više vidjeti u: Clive Holes, Modern Arabic Structures, Functions and Varieties, Georgetown 

University Press, Wahsington D. C., 2004, str. 321-322. 
13 Modern Standard Arabic, Grammar Reference Book, Defense language institute, 1970, str. 128. 
14 E. Badawi, M. G. Carter i Adrian Gully, Modern Written Arabic: A Comprehensive Grammar, Routledge, 

Oxon, 2004, str. 388. 
15 U primjerima koji budu korišteni u radu  glagol i njegov prijevodni ekvivalent, ako ga ima, će biti podvučeni. 
16 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str.131. 
17 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 108. 
18 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 81. 
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U njima je osjećao neizmjernu slast. 20 

Neocjenjiva je bila slast koju je osjećao. 21 

Često se pasiv koristi i kao vrsta indirektnog imperativa, posebno na etiketama ili 

uputstvima za upotrebu.  Naprimjer: 

 
ججةٌ 22   يُُْفجظٌٌُفٌِثجلََّّ

Čuvati u frižideru! 

 

 
19 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 135. 
20 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 111. 
21 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 83. 
22 E. Badawi, M. G. Carter i Adrian Gully, Modern Written Arabis: A Comprehensive Grammar, Routledge, 

Oxon, 2004, str. 389. 
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2. FORMA  PASIVA 

 

Pretpostavka da se pasiv razlikuje od aktiva proizlazi iz činjenice da nijedan jezik ne 

izražava aktiv i pasiv na isti način.23 

Kako u pasivu nema glagolskih razreda, u perfektu i imperfektu postoji samo po jedna 

osnova. Na perfekatsku osnovu dodaju se isti sufiksi, kao što se dodaju na perfekatsku osnovu 

aktiva glagola, dok se na osnovu u imperfektu pasiva dodaju isti sufiksi kao u aktivu, s tim da 

prefiksi uz isti konsonant kao kod onih u aktivu dobijaju vokal u.24 

Osnova perfekta prve vrste glagola ima oblik: -  ٌْفعُِل (fuʻil-), a imperfekta: ٌْفْ عجل (-fʻal-). 

Navedimo samo primjer za 3. lice muškog roda (koja se inače navodi kad god je riječ o 

glagolima): perf.; ٌكُتِبج  (= napisan je) impf.: ٌُيكُْتجب (= piše se, bit će napisan) i sl.25 

Tvorba perfekta i imperfekta pasiva pravilnog trokonsonantog glagola služi kao model 

za sve druge vrste glagola (bilo četverokonsonantni, udvojeni, hemzirani ili „šuplji“).  Pasivni 

glagol nastaje od aktivnog glagola modifikacijom osnove tj.promjenom samoglasnika.26 

U pasivu u perfektu karakterističan slijed samoglasnika je damma + osnovni 

samoglasnik kasra ( لفعٌُِ ). U izvedenim glagolskim vrstama svi samoglasnici koji prethode 

osnovnom samoglasniku također se mijenjaju u samoglasnik u kada su kratki (V, VIII i X 

glagolska vrsta), te u dugi samoglasnik ū, kada su dugi (III i VI glagolska vrsta).27 

Glagol u pasivu može se pojaviti u prošlom i sadašnjem vremenu, indikativu, jusivu i 

konjunktivu, zavisno od konteksta. On se, poput glagola u aktivu, slaže sa subjektom u rodu i 

broju. Ne postoji poseban oblik za izražavanje imperativa pasiva, umjesto toga se koristi 

jusiv.28 

Ponudit ćemo i tabelarni prikaz glagolskih oblika u pasivu u proširenim glagolskim 

vrstama, kako u prošlom, tako i u sadašnjem vremenu. 

 
23 Mohammed Shormani, „A Person Approach to Personal Passive in Standard Arabic“, Al-Lisāniyyāt, Ibb 

university – Yemen, 23:2, 2017, str. 88. 
24 Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1998, str.  289. 
25 Ibid., str. 289. 
26 Ron Buckley, Modern Literaty Arabic: A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, 2004, str. 416. 
27 Ibid., str. 416. 
28 W. Wright,  A Grammar of the Arabic Language, Librairie du Liban, Beirut, 1981, str. 63. 
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Glagolska vrsta Perfekt/prošlo vrijeme Imperfekt/sadašnje vrijeme 

I 

 يُ فْعجلٌُ فعُِلجٌ

II 

 يُ فجعَّلٌُ فُ عيِلجٌ

III 

 يُ فجاعجلٌُ فوُعِلجٌ

IV 

 يُ فْعجلٌُ أفُْعِلجٌ

V 

 ي تُ جفجعَّلٌُ تُ فُعيِلجٌ

VI 

 ي تُ جفجاعجلٌُ تُ فُوعِلجٌ

VII / / 

VIII 

 يُ فْت جعجلٌُ افُْ تعُِلجٌ

IX / / 

X 

 يسُْت جفْعجلٌُ اسُْتُ فْعِلجٌ

 

U nastavku ćemo govoriti o oblicima pravilnih i nepravilnih glagola prve vrste u 

pasivu, kako u perfektu tako i imperfektu, a potom i o oblicima pasiva glagola u proširenim 

glagolskim vrstama. 
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        2.1.  Pasiv prošlog vremena/ perfekta 

 

U prošlom vremenu ili perfektu niz samoglasnika je /-u-i-/. To jest, unutar osnove, svi 

samoglasnici koji prethode osnovnom samoglasniku su /u/, a sam osnovni samoglasnik je /i/. 

Ovo važi za sve glagolske tipove trokonsonantskih glagola i proširene vrste (derivacione 

forme), kao i za četverokonsonantne glagole.29 

ٌابِنِْهجاٌقِسْمجةًٌعجدْلًٌٌ.30 ٌبجيْْج ن جهجاٌوج  إِنََّّجاٌقُسيِمجٌٌالأجمْرٌُب جي ْ

Međutim, posao su podijelili ravnopravno.31 

...ali posao je bio podijeljen između nje i sina veoma pravično.32 

33
ٌفٌٌِعجٌام1511ٌٌِ م... ٌعجٌنٌٌٌْالٌُنٌُودٌٌِالجٌمٌْرٌٌِنشٌُِرجٌ ٌإٌِنٌِْلٌِيزٌِييٌ  ٌأجٌوٌَّلجٌٌٌكٌِتجٌابٌ   ...أجٌنٌَّ

...Prva engleska knjiga o američkim starosjediocima objavljena je 1511. godine...34 

ارٌُقجدٌٌْهٌُيٌِئجتٌٌْللِْعِيدٌٌِ.35 كٌجانجتٌْالدَّ  وج

Kuća je bila spremljena za praznik.36  

I kuća je bila spremljena za praznik.37 

ءجةٌ ...38 بسُِطجتٌٌْمِنٌْف جوْقِهجاٌمٌُلَّج  ثٌَُُّ

...te najzad jedna deka. 39 

 
29 Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge University Press, New York, 

2005, str. 659. 
30 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 205. 
31 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 159. 
32 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 125. 
33 Ibrāhīm al-Sayyid, „Dīmūkrātiya al-dimāʼi, kayfa tuʼussisat ʼAmrīka ʻalā ʼašlāʼ al-sukkān al-ʼasliyyīn“, al-

Ğazīra nat, 12. 5. 2018, pristupljeno: 28. 6. 2024.   dostupno na: 

https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-

%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-

%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-

%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1 
34 Za primjere koji su pronađeni u novinskim člancima nudit ćemo svoj vlastiti prijevod. 
35 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 103 
36 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 86. 
37 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 62. 
38 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 129. 
39 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 16. 

https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
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Sve to bilo je prekriveno dekom40.  

 

ٌالي جوْمٌِ.41ٌٌ ٌالسٌَّمجاءٌٌِكجانجتٌْقجدٌْأغُْلِقجتٌٌٌْفٌِذجلِكج ٌلجكِنٌَّأجبْ وجابج  وج

Međutim, nebeske kapije bijahu tog dana zatvorene. 42 

Ali nebeska vrata tog dana ostadoše zatvorena. 43 

؟44ٌ ٌتٌُُسيٌِسجٌتٌٌْأجٌمٌِيٌِكٌِاٌعجٌلجٌىٌأجٌشٌْلَّجٌءٌٌِالسٌ كجٌانٌٌٌِالأجٌصٌْلٌِييٌِيْجٌ يٌْفجٌ  كجٌ

Kako je Amerika osnovana na ostacima autohtonog stanovništva? 

اٌلٌِلتٌََّْوٌِيجٌٌٌِ ارٌِججٌهجٌ ٌوجٌخجٌ ٌدجٌاخٌِلجٌٌأٌُورٌُوبٌََّ ٌٌوجٌاسٌِعٌ  ٌأجٌيٌْدٌِيٌُولٌُوجٌِي يٌ وجٌقجٌدٌٌْاسٌُْتُخٌْدٌِمجٌتٌٌْهجٌذٌِهٌٌٌِالصٌ ورجٌةٌٌُفٌٌِإٌِطجٌارٌٌِدٌُعجٌائٌِييٌ 

ارٌِيَّةٌِ.45ٌ ةٌٌِالأٌُورٌُوبٌِيَّةٌٌِالٌِسٌْتٌِعٌْمجٌ  لٌِلسيٌِيجٌاسجٌ

Ova slika je korištena u okviru širokog ideološkog propagandnog okvira unutar i 

izvan Evrope za promoviranje evropske kolonijalne politike. 

Pravilo koje smo naveli važi za sve izvedene vrste trilitera, miṯāl, muḍāaf i mahmūz 

glagole. Kod aǧwaf glagola dugi vokal prelazi u dugo ī. Ovo pravilo važi za I, IV, VII, VIII i 

X vrstu.46 

Naprimjer:  

 
40 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 79. 
41 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 101. 
42 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 85. 
43 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 62. 
44 Ibrāhīm al-Sayyid, „Dīmūkrātiya al-dimāʼi, kayfa tuʼussisat ʼAmrīka ʻalā ʼašlāʼ al-sukkān al-ʼasliyyīn“, al-

Ğazīra nat, 12. 5. 2018, pristupljeno: 28. 6. 2024, dostupno na: 

https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-

%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-

%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-

%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1 
45 Ibrāhīm al-Sayyid, „Dīmūkrātiya al-dimāʼi, kayfa tuʼussisat ʼAmrīka ʻalā ʼašlāʼ al-sukkān al-ʼasliyyīn“, al-

Ğazīra nat, 12. 5. 2018, pristupljeno: 28. 6. 2024, dostupno na: 

https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-

%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-

%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-

%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1  
46 Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge University Press, New York, 

2005, str. 661. 

https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
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جٌتجٌاحٌِفٌٌِ.47 
دٌٌِالم ٌبٌِيعجٌتٌٌْلِأجٌحجٌ  وجٌ

I prodat je jednom od muzeja. 

ءٌُطجريِقجهٌُإلِجیٌالدَّارٌٌِ.48ٌ ٌوجوجججدجٌالوجبَج ٌٌالشٌَّاب   إِذاًٌف جقجدٌْأُصِيبجٌ

Dakle, mladić je obolio. Nesreća pronađe put do te kuće... 49 

Tako je mladić obolio a pošast našla svoj put do naše kuće.50 

ٌٌ ٌفٌِغجيٌِْمجٌٌٌأتُيِحجٌوجقجدْ ذِهٌِالدٌ لجهٌُذجلِكج ٌجُهْد ٌبفِجضْلٌِهج كٌجانجتٌْتُ لْقِىجٌشجقَّة ٌوجلج فٌِالض حجىٌب جعْدجٌأجنٌٌٌٌْرُوسٌِالَّتِِ

بٌُمِنٌْإِفْطجارهِِمٌْ  51ٌٌ.يُ فجريغٌُِالطُلََّّ

To mu je ipak pošlo za rukom bez velikog truda i napora zahvaljujući časovima koji su 

se održavali prije podne, kada studenti doručkuju. 52 

To mu je polazilo za rukom bez truda i napora zahvaljujući časovima koji su se 

održavali ujutro, pošto bi studenti doručkovali. 53 

Dugi samoglasnik ā koji je karakteristika glagola III vrste prelazi u dugo ū u pasivu.54  

U pasivu prošlog vremena naqis glagola završni poluvokal je y. Ovo se odnosi i na 

izvedene forme.55 Naprimjer:  

يٌٌِْْبٌُنٌِيجٌاٌمٌِنٌٌْالٌِججٌارجٌةٌٌِ.56  وجٌججٌدٌُواٌب ٌُرٌْججٌ

Našli su dvije kule [koje] su bile građene od kamena. 

اٌ.57  فجإِذجاٌٌدُعِيجتٌٌْالشَّمْسٌُإِلىجٌغُرُوبِِجاٌأجقْ بجلجٌالصَّدِيقجانٌِعجلجىٌعجشجائهِِمج
 

47 Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge University Press, New York, 

2005, str. 661. 
48 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 106. 
49 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 88. 
50 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 64. 
51 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 236. 
52 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 183. 
53 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 145. 
54 Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge University Press, New York, 

2005, str. 661. 
55 Ibid., str. 661. 
56 Ibid., str. 661. 
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Kako je sunce hitalo ka zalasku ... 58 

Kada bi se sunce spustilo ka zalasku, dva prijatelja bi pristupila večeri... 59 

ٌأجنٌَّالكجارثِجةجٌالَّتٌٌِِوجق جعجتٌْفٌٌِ ،ٌإِلَّ ٌالجرْبٌِسجنجوِيَا ٌوجضجحجايَج ذكِْرجىٌانِتِْصجارجات  وجرجغْمجٌأجنَّهٌُيجتِمٌ 60ٌإِحْيجاءٌُ

ٌحجدي ٌٌكجبِيٌ .61 ٌفٌِن جفْسٌِالوجقْتٌِقجدٌْنسُِيجتٌٌْإِلىج نجٌالكُْمٌِالبِيِطجانِيِ  الب جن ْغجالٌِإِبَج

Iako se pobjede i žrtve u ratu spominju svake godine, katastrofa koja se dogodila u 

Bengalu za vrijeme britanske vladavine u isto vrijeme je uglavnom zaboravljena. 

 

    2.2. Pasiv sadašnjeg vremena/imperfekta 

 

Kada glagol prve glagolske vrste u sadašnjem vremenu prelazi iz aktivnog stanja u 

pasivno, onda je vokal nakon prvog radikala u, a nakon trećeg radikala je a. Dakle, glagol će 

doći na oblik ٌُيُ فْعجل. Naprimjer:  

اٌ.62ٌ ٌعجلجي ْهج ٌادِيجةٌِمُت جهجالِك 
ج
اتهٌِِالم ٌلبِ جعْضٌِلجذٌَّ بٌِوجالعُلجمجاءٌِبِجِنَّهٌُمُُِبٌّ ٌأجصْدِقجائهٌِِالط لََّّ ٌيُ عْرجفٌٌُبجيْْج  وجكجانج

Među studentima, prijateljima i ulemom bio je poznat kao ljubitelj izvjesnih čulnih 

užitaka kojima se predavao. 63 

Među njegovim prijateljima, studentima i naučnicima bilo je poznato da voli izvjesna 

materijalna zadovoljstva, da se odaje njima. 64 

 
57 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 238. 
58 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 185. 
59 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str.147. 

60 U ovom primjeru imamo i upotrebu glagola َّتج („biti postignut“, „biti održan“) koji u arapskom jeziku može 

parafrazirati pasiv. Vidjeti više o tome u: E. Badawi, M. G. Carter i Adrian Gully, Modern Written Arabic: A 

Comprehensive Grammar, Routledge, Oxon, 2004, str. 431   Autor podrazumijeva upotrebu glagola tamma u 

aktivu uz masdar/glagolsku imenicu što je konstrukcija koja se prevodi pasivom. Glagol koji zajedno sa 

glagolskom imenicom ostvaruje značenje pasiva jeste i glagol ججرجى. 

61 „Kayfa māta malāyīn al-Hunūd ǧūʻan bi sabab siyāsāt Tšaršil“, BBC News Arabī, 24. 7. 2020, pristupljeno 20. 

3. 2024, dostupno na: https://www.bbc.com/arabic/world-53501811,  
62 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 221. 
63 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 171. 
64 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 136. 

https://www.bbc.com/arabic/world-53501811
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ٌٌٌتٌِيَجٌلجٌٌالوٌِفٌٌٌِمجٌوٌْي جٌالٌٌٌْفٌُرجٌيُ عٌٌٌْارجٌاٌصجٌيمجٌفٌٌٌِة رٌجمٌٌِعٌْت جٌسٌْمٌٌٌُلجٌوٌَّواٌأجٌسٌُسٌَّأجٌٌٌينجٌذٌِلَّاٌجٌٌٌيزٌِلٌِنٌِْالٌٌٌِةٌُصٌَّقٌٌٌِتُ عْتجبِجٌُ...
ُ
اٌٌتَْجٌلٌِنٌِْبٌٌٌِِةٌِدجٌحٌِتَّالم

65ٌٌ.ةٌِيدجٌدٌِالجٌ

Priča o Englezima koji su osnovali prvu koloniju u  onome što je danas poznato kao 

„Sjedinjene Američke Države“ smatra se... 

Kod nāqiṣ glagola wāw ili yā ili elif u pasivu prelaze u dugi vokal ā. 66  
 
كٌجانجتٌْتُسجمَّىٌٌدُرُوسٌُالعُلُومٌِالجدِيثجةٌِ.67  وجالَّتِِ

...a nazivali su ih novim znanostima... 68 

...a koje su zvali "časovi iz novih nauka"... 69 

ٌالْوجقْتٌٌِ.70ٌ كٌجانجٌالأجزْهجرٌٌُيسُجمَّىٌفٌٌِذجلِكج كٌجمجا  وجليِجظجلٌَّإِذًٌاٌطجالبِاًٌبٌَِلجْامِعجتجيٌٌِْْ:ٌبٌَِلجْامِعجةٌٌِالأجزْهجريَِّةِ

...i da studira na dva univerziteta: na al-Asharskom univerzitetu, kako se tada zvao, i 

na Egipatskom univerzitetu71.  

On, znači, treba da studira na dva univerziteta: Azharskom univerzitetu, kako se Azhar 

tada zvao, i Egipatskom. 72 

73. ٌيُجُسٌ  ٌيسُْمجعٌُوجلج ٌيُ رجىٌوجلج اي جرجهجاٌلج ٌفجسج  اِعْتَججضجهجاٌأجبوٌُطجرْطوُرج

...on izlazi pred djevojku i ide uz nju tako da ga niko ne zamijeti i ne osjeti. 74 

...i išao naporedo s njom tako da ga nisu vidjeli, nisu čuli niti osjećali. 75 

 
65 Ibrāhīm al-Sayyid, „Dīmūkrātiya al-dimāʼi, kayfa tuʼussisat ʼAmrīka ʻalā ʼašlāʼ al-sukkān al-ʼasliyyīn“, al-

Ğazīra nat, 12. 5. 2018, pristupljeno: 28.6.2024.   dostupno na: 

https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-

%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-

%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-

%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1 
66 Modern Standard Arabic, Grammar Reference Book, Defense language institute, 1970. str . 128. 
67 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 282. 
68 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 218. 
69 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 178. 
70 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 305. 
71 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 235. 
72 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 195. 
73 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 219. 
74 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 169. 
75 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 134. 

https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
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Kod miṯāl glagola se javlja dugi vokal ū nakon prvog konsonanta zbog spajanja 

kratkog vokala u pasiva sa poluvokalom iz osnove glagola (obično je u pitanju wāw). 

Naprimjer: 

اٌالٌُب ٌْز76ٌُ  السيٌِلَّجٌلٌٌُالَّتٌٌِِيٌُوضجٌعٌٌُفٌِيهجٌ

 ...košare u koje se stavlja hljeb. 

Imperfekt pasiva glagola   ٌوجججدج upotrebljava se i u značenju postojati, biti. Subjekat 

ovog pasivnog glagola je obično neodređena imenica. 

ٌدجاخِلجٌالجْرْبٌِ.77 ٌإِلَّ  لجٌٌيوُججدٌٌُمجوْت 

Smrt postoji samo u ratu. 

ىٌٌلجٌعجٌٌٌينجٌودٌِجٌُوٌْواٌمجٌانٌُكجٌٌٌينجٌذٌِالٌٌَّيْجٌييِلٌٌِصٌْالأجٌٌٌانٌِكجٌالسٌ ٌٌادٌِدجٌعٌْأجٌٌٌلجٌوٌْحجٌٌٌةٌ يقجٌقٌِدجٌٌٌةٌ يَّائٌِصجٌحٌْإٌٌٌِدٌُوججٌٌتٌُلجٌٌٌهٌ نجأٌجٌٌٌنٌْمٌٌٌِمٌِغٌْلرَّبٌَِ...

 78.يْجٌييٌِوبٌِورٌُالأٌٌٌُومٌِدٌُقٌٌُةجٌظجٌلجٌٌْةٌِيَّالٌِمجٌاٌالشٌَّكجٌيٌِمٌِيٌأجٌاضٌِرجأٌجٌ

Iako ne postoje tačne statistike o broju starosjedilaca koji su bili prisutni na zemljama 

Sjeverne Amerike u vrijeme dolaska Evropljana... 

ٌأجنٌَّ..ٌ.79 ٌالسَّاحِرٌِوجالص وفِیٌهُوج ٌالفجرْقٌِبجيْْج  كُل ٌمجاٌيوُججدٌٌُمِنج

Sva razlika između mađioničara i sufije sadržana je u tome što...80 

Dakle, sva razlika između mađioničara i mistika je u tome što je... 81 

 
76 Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge University Press, New York, 

2005, str., 664. 
77 Ron Buckley, Modern Literaty Arabic: A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, 2004, str. 611. 
78 Ibrāhīm al-Sayyid, „Dīmūkrātiya al-dimāʼi, kayfa tuʼussisat ʼAmrīka ʻalā ʼašlāʼ al-sukkān al-ʼasliyyīn“, al-

Ğazīra nat, 12. 5. 2018, pristupljeno: 28.6.2024, dostupno na: 

https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-

%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-

%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-

%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1 
79 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 83. 
80 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 72. 
81 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 50. 

https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
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Imperfekt pasivnog glagola nekada može imati značenje potencijala, odnosno, ukazuje 

da nešto može biti obavljeno, daje mu se karakter mogućnosti, mogućeg. Takvi pasivi se 

obično koriste u negativnoj formi i dolaze na kraju rečenice. 82 

Naprimjer: 

ٌيسُْأجلٌٌُ.83 ٌلج اٌسُؤجالٌ  ذج  هجٌ

To je pitanje koje ne treba postaviti. 

Treba imati na umu da se glagoli  određenih vrsta (V, VI, VII, VIII, IX) rjeđe javljaju 

u flektivnom pasivu jer su neprelazni ili imaju pasivno ili mediopasivno značenje.84 

Naprimjer: 

ٌوجٌوجٌاقٌِعٌِيَّةٌٌِالشٌَّيٌْءٌٌِ.85 ٌفٌِكٌْرٌِنجٌ ٌي جٌتجٌكجٌوٌَّنٌٌُمٌِنٌٌٌْتججٌامٌٌٌِالتَّطجٌابٌُقٌٌِبجٌيْْجٌ  ...اجٌلجٌتٌٌِِتجٌذٌْهجٌبٌٌُإٌِلىجٌٌأجٌنٌٌَّالصٌَّوجٌابجٌ

...koja polazi od toga da se ono što je ispravno sastoji od potpune korespondencije 

između naše misli i stvarnosti. 

Pasiv je vrlo rijedak u V glagolskoj vrsti jer aktiv glagola V glagolske vrste obično 

ima pasivno ili refleksivno značenje. Buckley također kaže da je i pasiv u VI glagolskoj vrsti 

jako rijedak jer aktiv glagola VI vrste obično ima povratno značenje.86  

Pasiv kvadrilitera se najčešće javlja u I glagolskoj vrsti. 87 

م88ٌٌٌُ   الكٌُتٌُبٌٌٌُالَّتٌٌِِتٌُتَجٌْججٌ

knjige koje se prevode.  

Iako je vokalizacija rijetko naznačena u modernom arapskom jeziku, pasiv se koristi 

bez ograničenja ili poteškoća, obično ga je lahko prepoznati bilo iz konteksta ili zbog 

 
82 Ron Buckley, Modern Literaty Arabic: A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, 2004, str. 613. 
83 Ibid., str. 613. 
84 Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge University Press, New York, 

2005, str. 665. 
85 Salma Nabīl, „Do the right thing“...Kayfa tuṭābiq fīlm Sbāyk Lī maʻa sīnāryū „Ğūrǧ Flūyd“, al-Ğazīra nat, 17. 

6. 2020, pristupljeno: 28. 6. 2024, dostupno na: https://www.aljazeera.net/midan/art/2020/6/17/do-the-right-

thing-%D8%AC%D9%88%D8%B1%D8%AC-%D9%81%D9%84%D9%88%D9%8A%D8%AF-

%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%8A-%D9%85%D8%A7%D8%AA-

%D9%85%D8%B1%D8%AA%D9%8A%D9%86-%D9%83%D9%8A%D9%81 
86 Ron Buckley, Modern Literaty Arabic: A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, 2004, str. 418. 
87 Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge University Press, New York, 

2005, str., 666. 
88 Ibid, str. 666. 

https://www.aljazeera.net/midan/art/2020/6/17/do-the-right-thing-%D8%AC%D9%88%D8%B1%D8%AC-%D9%81%D9%84%D9%88%D9%8A%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%8A-%D9%85%D8%A7%D8%AA-%D9%85%D8%B1%D8%AA%D9%8A%D9%86-%D9%83%D9%8A%D9%81
https://www.aljazeera.net/midan/art/2020/6/17/do-the-right-thing-%D8%AC%D9%88%D8%B1%D8%AC-%D9%81%D9%84%D9%88%D9%8A%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%8A-%D9%85%D8%A7%D8%AA-%D9%85%D8%B1%D8%AA%D9%8A%D9%86-%D9%83%D9%8A%D9%81
https://www.aljazeera.net/midan/art/2020/6/17/do-the-right-thing-%D8%AC%D9%88%D8%B1%D8%AC-%D9%81%D9%84%D9%88%D9%8A%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%8A-%D9%85%D8%A7%D8%AA-%D9%85%D8%B1%D8%AA%D9%8A%D9%86-%D9%83%D9%8A%D9%81
https://www.aljazeera.net/midan/art/2020/6/17/do-the-right-thing-%D8%AC%D9%88%D8%B1%D8%AC-%D9%81%D9%84%D9%88%D9%8A%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%8A-%D9%85%D8%A7%D8%AA-%D9%85%D8%B1%D8%AA%D9%8A%D9%86-%D9%83%D9%8A%D9%81
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različitih morfoloških i sintaktičkih naznaka. Često je odsustvo vjerodostojnog agensa 

dovoljno da signalizira pasivnu konstrukciju (u sljedećim primjerima pasiv je prepoznatljiv 

čak i kada nema vokalizacije):89 

90. ٌطجرْطوُرجٌ ءٌِالشَّبجابٌِأجبَج اٌالشَّخْصٌُيسُجمَّىٌبجيْْجٌهجؤُلج  كجانجٌهجذج

Studenti su ga među sobom zvali Abu Taratur. 91 

Tog posjetioca su mladi zvali Abu Tartur.92 

 

U nekim slučajevima je oblik glagola u pasivu ortografski izražen, čak i kada nije 

vokaliziran, posebno kada su u pitanju „šuplji“ glagoli i glagoli III glagolske vrste. U 

sljedećem primjeru „šuplji“ glagol ٌحجٌأجتج  je nedvosmisleno u pasivu. Isto se odnosi i „šuplje“ 

glagole u tri primjera koja slijede nakon njega. 

الْفُرْصجةٌٌُ.93ٌٌ ٌتُ تجاحٌٌُلجهٌُ ٌبهٌِِحِيْج رُ   كجانجٌيُجْفجظٌُمِنْهٌُمجاٌيج

...već je učio samo ono na šta je usput i slučajno nailazio... 94 

...jer je mogao da pamti samo ono što je zahvaljujući slučaju čuo u mimohodu, kada je 

za to bilo mogućnosti... 95 

ٌيُ زجارٌُ. 96 اٌالشَّخْصٌُي جزُورٌُوجٌلج  كجانجٌهجذج

Ta osoba je odlazila u posjete, ali njega nisu posjećivali. 97 

Taj je stanar posjećivao druge, ali njega nisu posjećivali.98  

99
ٌيُ قجٌالٌُ... م  ٌصجاحِبٌُشِعْرٌِي جنْشُدٌُوجكجلَّج  وجإِنََّّجاٌهُوج

 
89 E. Badawi, M. G. Carter i Adrian Gully, Modern Written Arabic: A Comprehensive Grammar, Routledge, 

Oxon, 2004, str. 383. 
90 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str.  217. 
91 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 168. 
92 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 133. 
93 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 280. 
94 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 217. 
95 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 178. 
96 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 216. 
97 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 168. 
98 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 133. 
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...koji recitira koješta i priča zgode... 100 

...samo znalac stihova koje recituje, govora koje drži... 101 

Navest ćemo i primjer iz teksta koji pripada žurnalističkom stilu:  

ٌٌتجٌٌَّامٌجٌٌٌليٌِكٌٌُلٌىجٌإٌٌٌٌِ،بٌِّرٌْغجٌٌٌوجٌهٌٌٌُامٌجٌٌٌليٌِكٌٌُلٌىجٌإٌٌٌِرٌُظجٌي نٌٌٌُْلَّظجٌٌٌ،تٌُأٌْشجٌنجٌٌٌثٌُيٌْحجٌٌٌدٌِنٌْالٌٌٌِيٌفٌِفجٌٌٌٌ،بٌِضجٌالغجٌٌٌاذٌجٌهجٌٌٌنٌْمٌٌٌِمٌِغٌْلرَّبٌٌٌَِنٌَّكٌِلجٌ

102ٌ.نًٌأٌْشجٌٌىٌلجٌعٌْأجٌٌهٌُنَّأٌجٌٌىلجٌعجٌٌٌاءٌِضجٌيٌْالب جٌٌٌةرٌِجٌشجٌالبجٌٌيوٌِذجٌٌٌججانِبٌٌِمِنٌٌْقِيلجٌٌأجوٌْ

„Ali uprkos ovom gnjevu, u Indiji u kojoj sam odrastao, sve što je zapadno, sve što su 

uradili i rekli bijeli ljudi, i dalje se smatralo superiornim.“. – primjećujemo da je „šuplji“ 

glagol u pasivu. 

Međutim, uvijek je moguće umetnuti samoglasnike u slučajevima prave 

dvosmislenosti, najčešće samo prvi značajni samoglasnik u u pasivu, odnosno na prvom slogu 

perfekta ili imperfekta:103 

 
104. ٌيجد ٌإلِجیٌطجعجامٌ  ٌتجٌُدٌ  ٌلجكِنٌَّصِيجاحجٌالطيِفْلجةٌِمُتَّصِل ٌفجٌلَّج  وج

Kako djevojčica nije prestajala ječati, niko i ne dohvati hranu.105  

Ali, zbog neprekidnih krikova djevojčice, ni jedna se ruka ne maši jela.106  

 Naglašavamo da prijevod nekih od primjera navedenih u ovom poglavlju ne odražava 

strukturu arapske rečenice i iz prijevoda se ne vidi da je u izvorniku upotrijebljen pasiv. 

Razlog tome leži u činjenici da se pasivne konstrukcije mogu prevoditi na različite načine o 

čemu će više riječi biti u posebnom poglavlju posvećenom načinima prevođenja arapskih 

pasivnih rečenica na bosanski jezik. 

 
99 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 282. 
100 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 218. 
101 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 178-179. 
102„Kayfa māta malāyīn al-Hunūd ǧūʻan bi sabab siyāsāt Tšaršil“, BBC News Arabī, 24. 7. 2020, pristupljeno 20. 

3. 2024. dostupno na: https://www.bbc.com/arabic/world-53501811 
103 E. Badawi, M .G. Carter i Adrian Gully, Modern Written Arabis: A Comprehensive Grammar, Routledge, 

Oxon, 2004, str. 384. 
104 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 101. 
105 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 85. 
106 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 61. 

https://www.bbc.com/arabic/world-53501811
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3. POSTUPCI  PASIVIZACIJE 

 

Transformacija aktivne rečenice u pasivnu u arapskom jeziku izvedena je kroz sljedeće 

postupke:  

a) Democija subjekta aktivne rečenice koja podrazumijeva njegovu potpunu eliziju ili 

naknadno uvođenje;  

b)  Promocija logičkog objekta  glagola na mjesto gramatičkog subjekta rečenice; 

c)  Promjena  oblika glagola faʻala (aktivno prošlo vrijeme) u fuʻila (pasiv glagola).107 

Pretvarajući aktivnu rečenicu u odgovarajuću joj pasivnu, pravi logički i gramatički 

subjekat aktivne rečenice se elidira, a u pasivnoj rečenici na njegovo mjesto kao prividni 

subjekt dolazi objekt aktivne rečenice u nominativu. Evo kako postupak pasivizacije jedne 

rečenice u aktivu navodi Muftić:  

اٌالعجامٌِ.108  ٌفٌِهجذج رٌُالكِتجابج ٌعُمج   صجنَّفجٌ

Omer je napisao tu knjigu ove godine.  

اٌالْعجامٌِ. ٌالْكِتجابٌُفٌِهجذج   صٌُنيٌِفجٌ

Ta knjiga je napisana ove godine.  

Pravi subjekt aktivne rečenice ispušten je. Objekat aktivne rečenice ٌِابجٌتجٌالك  postao je 

prividni subjekt, a predikatni glagol ٌفجٌنَّصج  u aktivu prešao je u pasiv ٌِفجٌصُني . Priloška oznaka za 

vrijeme ٌِامٌِاٌالعجٌذجٌٌهجٌف  ostala je u pasivnoj rečenici nepromijenjena. U arapskom jeziku glagoli u 

pasivu sa subjektom se slažu u rodu i broju na isti način kao glagoli u aktivu. 

Rijetko prividni subjekt pasivne rečenice predstavlja adverbijal mjesta ili vremena 

aktivne rečenice, kao u primjerima: 

 
107 Aisha Iya Ahmed, Sheriff Abdulkadir, „ Passivization and Theta (Θ) Role in Arabic“, Language in India 

www.languageinindia.com, 13:5, 2013, str. 214. 
108 Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1998, str. 537. 

 

http://www.languageinindia.com/
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ٌاضٌِي.109ٌٌ

ج
اٌالب جيْتٌُفٌٌِالم ٌهجذج  سٌُكٌِنجٌ

U ovoj se kući stanovalo u prošlosti.  

 
 سٌُهٌِرجٌتٌٌْاللَّي ٌْلجٌةٌٌُفٌٌِدجٌارٌٌِصجٌدٌِيقٌِنجٌا.110

Noć je probdjevena (Probdjeli smo noć) u kući našeg prijatelja. 

Razlika u značenju između glagola u pasivu i glagola povratno-pasivnog smisla je u 

tome što kod ovog drugog njegov subjekat efektivno vrši njime naznačenu radnju pod nečijim 

utjecajem, dok je u pasivnoj rečenici prividni subjekt, ustvari, objekt glagolske radnje, tj. on je 

ne vrši, nego se ona izvršava na njemu. To se lahko razabire kad uporedimo dvije takve 

rečenice od kojih je jedna s povratno-pasivnim glagolom, a druga s odgovarajućim mu 

glagolom u pasivu. Naprimjer:: 

يٌْشٌُهٌُمٌٌْعجٌنٌٌْقجٌرٌِيبٌ  . 111   اٌِنْجٌزجٌمجٌٌججٌ

Uskoro se njihova vojska dala u bijeg. 

يٌْشٌُهٌُمٌٌْعجٌنٌٌْقجٌرٌِيبٌ  . 112   هُزٌِمجٌٌججٌ

 Njihova je vojska uskoro natjerana u bijeg. 

 

3.1. Pasiv direktno prijelaznih glagola 

 

Pasiv obično imaju prijelazni glagoli bilo direktno bilo indirektno prijelazni.  

Radi usporedbe, u bosanskom jeziku oblike pasiva (trpnog stanja) imaju samo 

prijelazni (tranzitivni) glagoli. Pasivnim konstrukcijama označava se da subjekt rečenice nije 

vršilac glagolske radnje: gramatički subjekt obuhvaćen je radnjom kao objekt.113 

 
109 Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1998, str. 537. 
110 Ibid., str. 537. 
111 Ibid., str. 537. 
112 Ibid., str. 537. 
113 Dževad Jahić, Senahid Halilović, Ismail Palić, Gramatika bosanskoga jezika, Dom štampe, Zenica, 2000, str. 

286. 
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U arapskom jeziku, iako subjekat u rečenicama čiji je glagol u pasivu nije jasno 

naznačen, rečenice ipak imaju tzv. prividni subjekat ili, kako se on u arapskoj sintaksi naziva 

ئٌِبٌٌُالفجٌاعٌِلٌِ  a mogu ga imati samo prijelazni glagoli koji u aktivu imaju direktni objekat.114 ,نجٌ

Naprimjer:  

 مَجْهُودًاٌمجكْدُودًاٌقجدٌٌْبحٌَُّصجوتهٌُُ.115ٌٌٌ

Pri tome se naprezao toliko da bi mu glas promukao. 116 

...trudeći se do iznemoglosti. Glas bi mu promukao. 117 

ٌابِنِْهجاٌقِسْمجةًٌعجدْلًٌٌ.118ٌ ٌبجيْْج ن جهجاٌوج  إِنََّّجاٌقُسيِمجٌٌالأجمْرٌُب جٌي ْ

Međutim, posao su podijelili ravnopravno. 119 

...ali posao je bio podijeljen između nje i sina veoma pravično. 120 

ٌالسٌ رجادِقٌٌُ.121ٌ  فجٌضُرِبجٌ

Podigoše šator... 122 

Podignut je šator...123 

ٌٌ ٌفِيهجاٌالصَّبِ ٌلِأجوَّلٌِعجهْدِهٌِبَِلقجاهِرجةٌِإِذجا البِيئجةٌِالَّتٌِِعجاشج يذُكْجرٌْوجلجنٌْيجتِم ٌوجصْفٌُالر بْعٌِوجتجصْويِرٌُ ٌٌٌٌلَجٌْ أجشْخجاص 

انوُاٌيقُِيمُونجٌفٌِالر بْعٌِ مٌُْلجيْسُواٌمِنٌْأجهْلِهٌٌِكج  124ٌٌ.وجكجأجنَّ

Opis kuće i predstavljanje sredine u kojoj je živio naš junak u početku boravka u 

Kairu neće biti potpun ukoliko se ne spomenu osobe koje su boravile u njoj... 125 

 
114 Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1998, str. 535. 
115 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str.  200. 
116 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 155. 
117 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 122. 
118 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 205. 
119 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 159. 
120 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 125. 
121 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str.  208. 
122 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 161. 
123 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 125. 
124 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str.  210. 
125 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 163. 



27 

 

Opis kuće i slikanje sredine u kojoj je dječak živio na početku svog poznanstva s 

Kairom biće nepotpuni ako se ne spomenu lica koja su boravila u kući... 126 

 وجلجكِنٌَّالجْامِعجةجٌقجدٌْأنُْشِئجتٌْ،ٌوجإِذجاٌصجاحِبُ نجاٌيُ قْبِلٌُعجلجي ْهجاٌوجي جن ْتجسِبٌُإلِجي ْهجا.127ٌٌ

Tada se osnova Kairski univerzitet, te naš junak pređe na njega. 128 

Upravo tada je osnovan Kairski univerzitet i naš prijatelj odmah ode tamo i upisa 

se.129 

 وجكجانجتٌٌْالدَّارٌُقجدٌْهٌُيٌِئجتٌٌْللِْعِيدٌِ.130ٌ).103( 

Kuća je bila spremljena za praznik. 131 

I kuća je bila spremljena za praznik. 132 

كٌجانجٌصجاحِبُ نجاٌي جرْشُوٌوجيجشْتَجِي،ٌوجيُجْدجعٌُوجٌيُُْدجعٌُ.133ٌٌ  وجب جي ْنجمجا

I dok je dječak tako davao i uzimao mito, varao a bio i varan. 134  

I dok je naš dječak davao i primao mito, varao i bio varan... 135 

 
136. ٌيُجُسٌ  ٌيسُْمجعٌُوجٌلج ٌيُ رجىٌوجٌلج اي جرجهجاٌلج ٌفجسج  اِعْتَججضجهجاٌأجبوٌُطجرْطوُرج

...on izlazi pred djevojku i ide uz nju tako da ga niko ne zamijeti i ne osjeti. 137 

...i išao naporedo s njom tako da ga nisu vidjeli, nisu čuli niti osjećali. 138 

 

 
126 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 128. 
127 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 303. 
128 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 234. 
129 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 194. 
130 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 103. 
131 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 86. 
132 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 62. 
133 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 51. 
134 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 46. 
135 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 29. 
136 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 219. 
137 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 169. 
138 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 134. 
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3.2. Pasiv indirektno prijelaznih glagola 

 

Postoje glagoli koji uvijek uz sebe zahtijevaju prijedložni komplement kako bi 

ostvarili svoje značenje. Pasiv indirektno prijelaznih glagola se naziva impersonalnim, jer je 

glagol uvijek u trećem licu muškog roda bez obzira na rod i broj prijedložnog objekta. 

Gramatički subjekat je zapravo čitava prijedložna fraza za koju se smatra da je u muškom 

rodu jednine.139 

S  izuzetkom glagola koji nemaju oblik pasiva, arapski glagoli u pasivnoj rečenici 

imaju tzv. prividni subjekt ili, kako se on zove u arapskoj sintaksi: „zamjenik vršioca radnje“ 

لٌِاعٌِالفجٌٌٌبٌُئِنٌجٌ = , a mogu ga imati, kako smo već naveli, samo prelazni glagoli koji u aktivu 

imaju direktni objekt. Inače, svi glagoli u arapskom jeziku, opet s izuzetkom onih bez oblika 

pasiva, mogu u najmanju ruku imati tzv. bezlični (impersonalni) pasiv.140 

Bezlični pasiv upotrebljava se samo u trećem licu jednine. Tada se elidira prividni 

subjekt, a dalji objekt zadržava svoj prijedlog. Takav objekt tada se smatra da je po izgovoru 

(اظًٌفٌْلجٌ ) u genitivu, a po položaju ( لَّاٌمُججٌ ) u rečenici u nomintivu, tj. na poziciji prividnog 

subjekta.141 

Umjesto trećeg lica jednine u pasivu može se upotrijebiti treće lice množine 

konkretnog glagola u aktivu, sa zamišljenim (virtuelnim) subjektom ٌُالنَّاس ili sl.).142 Evo 

primjera za bezlični pasiv (s odgovarajućom zamjenom aktivnim glagolom):  

ٌسٌْأجٌلجٌةٌِ.  143
ج
ٌالم ٌ)اِخْت جلجٌفُوا(ٌفٌٌِتٌِلٌْكجٌ  أخُْتلٌُِفجٌ

Razišlo se (razišli su se) u tome pitanju.  

 
144

 جِيئجیٌ-ٌ)ججاءُوا(ٌبَِلْمجريِضٌِفٌِالْمُسْتجشْفجى.

 
139 Ron Buckley, Modern Literaty Arabic: A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, 2004, str. 614. 
140 Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1998, str. 536. 
141 Ibid., str. 536. 
142 Ibid., str. 536. 
143 Ibid., str. 536. 
144 Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1998, str. 536. 
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Bolesnik je doveden (bolesnika su doveli) u bolnicu. 

اٌبٌَِلتَّأٌْكٌِيدٌٌِلجٌوٌٌْسجٌِعجٌتٌٌْحٌِوجٌارجٌهجٌُاٌ.145ٌ ي ٌُغٌْمجٌىٌعجٌلجٌي ٌْهجٌ  سجٌ

Sigurno bi se onesvijestila kada bi čula njihov razgovor. 

Pasiv se često koristi idiomatski. Naprimjer: 

ٌخُييِلجٌٌلغِجادجةجٌ .146   وج

Gadi se učinilo. 

Uz glagole kretanja tipa doći i otići, mogu doći komplementi u formi prijedložne fraze 

sa prijedlogom ٌِب u njenoj strukturi, koji u tom slučaju postaju indirektno prijelazini glagoli u 

značenju donijeti i odnijeti, te mogu imati impersonalni pasiv. Naprimjer:  

ٌصجغِيٌ . 147    ٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍجِيءجٌٌٌلٌِبِِِهجاز ٌعجرْض 

Donijeli su mi mali projektor. 

3.3. Pasiv dvostruko prijelaznih/ditranzitivnih glagola 

 

Dvostruko prijelazni glagoli, u kojima aktivno stanje zahtijeva dva objekta u 

akuzativu, također mogu imati pasivno stanje. Tada, jedan objekat postaje subjekat pasivnog 

glagola, dolazi u nominativu ili ulazi u sastav glagola, a drugi objekat ostaje u akuzativu.148 

Muftić na isti način opisuje pasivizaciju dvostruko prijelaznih glagola.149 I jedan i drugi opis 

odnose se na dvostruko direktno prijelazne glagole. 

U narednom primjeru imamo dvostruko prijelazan glagol ٌَّعجد u značenju smatrati 

nešto/nekoga nekakvim upotrijebljen u pasivu. Naprimjer:  

 
145 Ron Buckley, Modern Literaty Arabic: A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, 2004, str. 614. 
146 E. Badawi, M .G. Carter i Adrian Gully, Modern Written Arabic: A Comprehensive Grammar, Routledge, 

Oxon, 2004, str.   388. 
147 E. Badawi, M .G. Carter i Adrian Gully, Modern Written Arabic: A Comprehensive Grammar, Routledge, 

Oxon, 2004, str. 389. 
148 Ron Buckley, Modern Literaty Arabic: A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, 2004, str. 612-

613. 
149 Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1998, str. 537. 
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اٌٌظلُْماًٌ.150ٌ ٌهجذج ٌوجٌعُدٌَّ ٌعجنٌْالدَّرجججةٌِالأوُلىج اٌانِتِْصجاراًٌ،ٌوجقجصَّرج ٌهجذج  وجٌعُدٌَّ

...što se smatralo značajnim uspjehom, ali ne uspi dobiti diplomu prvog stepena, što je 

smatrano nepravdom.151  

...i to je smatrao pobjedom, ali nije stigao do diplome prvog stepena, i to je smatrano 

nepravdom. 152 

Međutim, u analiziranom korpusu mnogo češće su se javljali oblici pasiva dvostruko 

prijelaznih glagola kod kojih je jedan objekat direktni, a drugi indirektni. U tom slučaju 

direktni objekat iz aktivne rečenice postaje gramatički subjekat pasivne rečenice, dok 

indirektni objekat ostaje u formi prijedložne fraze. Naprimjer: 

ٌٌوجٌ ٌٌقجدٌْأتُيِحج ذِهٌِالدٌ فٌِغجيٌِْمجٌلجهٌُذجلِكج ٌجُهْد ٌبفِجضْلٌِهج كٌجانجتٌْتُ لْقِىجٌشجقَّة ٌوجلج فٌِالض حجىٌب جعْدجٌأجنٌٌٌٌْرُوسٌِالَّتِِ

بٌُمِنٌْإِفْطجارهِِمٌْ  153ٌ.يُ فجريغٌُِالطُلََّّ

To mu je ipak pošlo za rukom bez velikog truda i napora zahvaljujući časovima koji su 

se održavali prije podne, kada studenti doručkuju.  ...154 

To mu je polazilo za rukom bez truda i napora zahvaljujući časovima koji su se 

održavali ujutro, pošto bi studenti doručkovali.... 155 

 

156.ٌ ٌالشَّايٌِفٌِصجمْتٌ   يُ قجدَّمٌٌُلجهٌُنجصِيبٌُهٌُمِنج

Šutke mu dodaju njegov čaj. 157 

Dodavali su mu njegov dio čaja u šutnji. 158 

سُورجةجٌالكجهْفٌٌِ.159 ٌإلِجيْهٌِأجنٌْي جقْرجأجٌ ُمْتجحِنِيْجٌوجطلُِبجٌ
ٌأجمجامجٌالم ٌف جقجدٌْججلجسج  وجمجعجٌذجلِكج

 
150 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 221. 
151 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 171. 
152 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 136. 
153 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 236. 
154 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 183. 
155 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 145. 
156 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 152. 
157 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 121. 
158 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 93. 
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Dakle, mladić sjede pred ispitivače i oni zatražiše da im prouči sure Pećina. 160 

No on ipak sjede pred ispitivače koji zatražiše da kazuje poglavlje „Pećina“. 161 

U posljednjem primjeru umjesto gramatičkog subjekta u formi imeničke fraze, imamo 

subjekatsku rečenicu. 

 

3.4. Pasiv neprijelaznih glagola 

 

Prijelazni glagoli su oni glagoli koji zahtijevaju jedan objekt ili više od jednog objekta, 

dok postoje neki glagoli koji su uvijek neprijelazni kao što su: ، ،ٌرجاحج،ٌانِْصجرجفج رُج ،ٌحَج كجرمُجٌٌٌشجرُفج

اوٌِزٌُ Prijelazni glagol se zove 162...طجالجٌ ٌججٌ
ُ
 jer ne sadrži samo subjekat već i objekat kao što su الم

بجٌتجٌكجٌ  i ٌأجرٌجٌق ج , dok se neprijelazni glagol zove ٌرٌُاصٌِالقج  jer sadrži samo subjekt i ne sadrži objekat 

kao što su ٌذجهجبجٌ ,قجامج i ٌ163.ججلجسج Dodaci koji dolaze s glagolima poput navedenih, tj. glagolima 

kretanja i mirovanja se u arapskom jeziku smatraju adverbijalnim dopunama. 

U većini jezika, prijelazni glagol se „pasivizira“ i postaje neprijelazni nakon 

pasivizacije. Postoji nekoliko jezika koji dozvoljavaju pasivizaciju neprijelaznih glagola, 

naprimjer njemački i arapski dozvoljavaju pasivizaciju neprijelaznih glagola.164 Naprimjer: 

ٌعجلجیٌالجبجلٌِ.165   رقُِبجٌ

(Neko) se popeo na planinu. 

  سِيجٌٌ)سجارُوا(ٌإلِجیٌالعِرجاقٌِ.166 
 

159 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 225. 
160 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 174. 
161 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 138. 
162 Jasim B. Yasir Al-Shujairi, Ahlam Muhammed i Yazan S. O. Almahameed, „Transitivity and Intransitivity in 

English and Arabic: A Comparative Study“, International Journal of Linguistics, 7:6, 2015, str. 49. 
163 Saif Habeeb Hasan, „A Pragmatic Study of Using Passive Structures in Arabic with Reference to their 

Realizations in English“, International Journal of Contemporary Applied Researches, 8:4, 2021, str. 19. 
164 Aisha Iya Ahmed, Sheriff Abdulkadir, „ Passivization and Theta (Θ) Role in Arabic“, Language in India 

www.languageinindia.com, 13:5, 2013, str. 211. 
165 Ibid., str. 211. 

http://www.languageinindia.com/
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 Otišlo se (otišli su) u Irak.  

U arapskom jeziku pasivne oblike mogu imati intranzitivni glagoli izuzimajući glagole 

koji u aktivu označavaju stanje ili svojstvo kakvi su kvalifikativni glagoli, te glagoli IX i XI 

vrste.167 Uz ove glagole pasiv nemaju ni jednovalentni glagoli specifične semantike, kao ni 

pomoćni i nepotpuni glagoli tipa ٌانجٌكج  i ٌادجٌكج . 

3.5. Stalni pasiv 

 

U arapskom jeziku postoji grupa glagola koji se u određenim značenjima 

upotrebljavaju isključivo u pasivu, dok oni mogu imati sasvim druga značenja u aktivu. Takvi 

su, primjerice:  

 ,poludjeti, biti opsjednut = جُنٌَّ

  ;brinuti se o, nastojati oko = عُنِِجٌبٌِ

(عجلجی) غُشِيجٌ  ili ( عجلیجٌ) أغُْمِيجٌ   onesvijestiti se; 

 biti pohlepan (za), odan (čemu) jako voljeti i dr.168 = أوُلِعجٌبٌِ

Takvi su i glagoli za koje smo pronašli primjere iz korpusa: 

ءٌُطجريِقجهٌُإلِجیٌالدَّارٌٌِ.170 ٌوجوجججدجٌالوجبَج 169ٌالشٌَّاب   إِذاًٌف جقجدٌْأُصِيبجٌ

Dakle, mladić je obolio. Nesreća pronađe put do te kuće...171 

Tako je mladić obolio a pošast našla svoj put do naše kuće. 172 

 
166 Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1998, str. 536. 
167 Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1998, str. 536. 
168 Ibid., str. 536.  

169 Glagol ٌأجٌصجٌابج znači pogoditi, međutim, kada je u pasivu ostvaruje značenje oboliti. 

170 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 106. 
171 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 88. 
172 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 64. 
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ٌا ٌي جقْرجأٌُفٌِت جفْسِيٌِالْقُرْآنٌِمجكجانجٌالُأسْتجاذٌٌِلشَّيْخٌِفجسجمِعُواٌدجرْسج ٌالَّذِىكٌجانج يتج ٌأجنٌٌْبَجِ جٌالِمجامٌِب جعْدج  173ٌ.تُ وُفِيِ

...i slušali predavanje profesora Bahita koji je nakon smrti pofesora Muhammeda Abduhu 

držao tefsir. 174 

...i slušali čas profesora Bakhita, koji je predavao komentar Kur'ana umjesto 

profesora-Imama nakon njegove smrti. 175 

Okamenjena forma تُ رجی viđeno je, vidi se koristi se impersonalno u značenju: pitam se, 

smatram.176 Naprimjer: 

ُسْت جقْبجٌلٌِ 177
  تُ رجیٌمجاذجاٌسجيجكُونٌُعجٌلجيْهٌِالجٌالٌُفٌِالم

Pita se kakva će situacija biti u budućnosti. 

 

3.6. Uvođenje agensa u pasivnu rečenicu 

 

U prvom poglavlju smo vidjeli da određeni broj autora navodi da se vršilac radnje 

pasivnog glagola redovno ne navodi, štaviše, da nije prirodno da ove dvije kategorije stoje 

zajedno u istoj rečenici. Buckley, naprimjer, kaže da se pasiv se mnogo rjeđe javlja u 

arapskom nego u engleskom jeziku i da je razlog tome opšta nemogućnost arapskog jezika da 

izrazi agens u pasivnim konstrukcijama.178 

Što se tiče uvođenja agensa, (usporedbe radi) arapski i engleski se razlikuju. Dok su u 

engleskom jeziku pasivi bez uvedenog agensa i pasivi sa agensom gramatički valjani, arapski 

se pojavljuje bez spominjanja agensa. Upotreba agensa se pripisuje ili pragmatičnim 

faktorima ili doslovnom sintaktičkom prijevodu sa evropskih jezika.179 

 
173 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 284. 
174 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 220. 
175 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 180. 
176 Ovaj glagol  ostvaruje značenje  pitam se kada je u pasivnom obliku. 
177 E. Badawi, M. G. Carter i Adrian Gully, Modern Written Arabic: A Comprehensive Grammar, Routledge, 

Oxon, 2004, 389. 
178  Ron Buckley, Modern Literaty Arabic: A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, 2004, str. 610. 
179 Rima Ben Ayeche, „Phase-based Analysis of Verbal Passive in Standard Arabic“, The International Journal 

of Arabic Linguistics, 4:2, 2018, str.  275. 
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S druge strane, Badawi i drugi tvrde da standardni arapski jezik ima pasiv uveden 

agensom. Uprkos prvobitnoj svrsi pasiva da eliminira agens, u modernom standardnom 

arapskom on se sve više ponovo uvodi u pasivne rečenice pomoću prijedložnih fraza kao što 

su: 

 u značenju od strane 180 مِنٌْقِبجلٌِ .1

Naprimjer:181 

مٌُةٌ يَّيقٌِرِفٌٌْأجٌٌٌولٌ صٌُأٌٌٌُنٌْمٌٌٌِيٌٌّكٌِيٌِمٌِأجٌٌٌنٌ اطٌِوجٌمٌٌٌُوجٌهٌُوجٌ بٌِرًٌجٌِتٌْ،ٌ ٌٌرجٌائٌِججٌسجٌٌٌةٌِبجلٌٌْعٌٌٌُاعٌِيجتٌِبٌْاٌٌٌٌِضٌِرجٌغجٌاٌ ٌٌهجٌدجٌعٌْب جٌٌٌمجٌهٌِيُ تٌ لٌِ، ٌٌلٌِقِبجٌٌٌنٌْمٌِا

ٌفٌٌِيْجٌلٌِامٌِالعجٌ
ج
 182.ارًٌولجٌدٌٌُينٌِرٌِشٌْالعٌٌِةٌِئجفٌٌٌٌِنٌْمٌٌِة رٌجوٌَّزٌجٌمٌٌُةٌ يَّدٌٌِقٌْن جٌٌةٌ قجرٌجوٌجٌبٌٌِرٌِائٌِججٌالسٌٌٌَّاءٌِرجٌشٌِبٌٌِرٌِججٌتٌٌْالم

On je afroamerički državljanin koji je ušao u radnju kako bi kupio kutiju cigareta, a 

potom su ga zaposleni u radnji optužili da je kupio cigarete lažnom novčanicom od dvadeset 

dolara.  

183... ٌسٌْت جٌعٌْمٌِرٌِينجٌ
ُ
ٌلججٌاٌمٌِنٌٌْقِبجلٌٌِالم لٌِيَّةٌ ٌمجٌقٌْصٌُودجٌةٌ ٌخُطيٌِطجٌ انجٌتٌٌْعجٌمجٌ  ...وجٌإٌِنََّّجٌاٌٌكجٌ

Međutim, to je bila namjerna operacija koju su planirali kolonijalisti... 

انِبٌٌٌٌِ   .2  u značenju od strane184 مِنٌْجج

 
180 E. Badawi, M. G. Carter i Adrian Gully, Modern Written Arabic: A Comprehensive Grammar, Routledge, 

Oxon, 2004, str. 385. 
181 U primjerima koje budemo navodili u okviru ovog potpoglavlja podvući ćemo i frazu koja predstavlja 

naknadno uveden agens u arapskoj pasivnoj rečenici. 
182  Salma, Nabīl „Do the right thing“...Kayfa tuṭābiq fīlm Sbāyk Lī maʻa sīnāryū „Ğūrǧ Flūyd“, al-Ğazīra nat, 

17. 6. 2020, pristupljeno: 28. 6. 2024, dostupno na: https://www.aljazeera.net/midan/art/2020/6/17/do-the-right-

thing-%D8%AC%D9%88%D8%B1%D8%AC-%D9%81%D9%84%D9%88%D9%8A%D8%AF-

%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%8A-%D9%85%D8%A7%D8%AA-

%D9%85%D8%B1%D8%AA%D9%8A%D9%86-%D9%83%D9%8A%D9%81   
183 Ibrāhīm al-Sayyid, „Dīmūkrātiya al-dimāʼi, kayfa tuʼussisat ʼAmrīka ʻalā ʼašlāʼ al-sukkān al-ʼasliyyīn“, al-

Ğazīra nat, 12. 5. 2018, pristupljeno: 28. 6. 2024, dostupno na: 

https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-

%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-

%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-

%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1   
184 E. Badawi, M .G. Carter i Adrian Gully, Modern Written Arabic: A Comprehensive Grammar, Routledge, 

Oxon, 2004, str. 385. 

https://www.aljazeera.net/midan/art/2020/6/17/do-the-right-thing-%D8%AC%D9%88%D8%B1%D8%AC-%D9%81%D9%84%D9%88%D9%8A%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%8A-%D9%85%D8%A7%D8%AA-%D9%85%D8%B1%D8%AA%D9%8A%D9%86-%D9%83%D9%8A%D9%81
https://www.aljazeera.net/midan/art/2020/6/17/do-the-right-thing-%D8%AC%D9%88%D8%B1%D8%AC-%D9%81%D9%84%D9%88%D9%8A%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%8A-%D9%85%D8%A7%D8%AA-%D9%85%D8%B1%D8%AA%D9%8A%D9%86-%D9%83%D9%8A%D9%81
https://www.aljazeera.net/midan/art/2020/6/17/do-the-right-thing-%D8%AC%D9%88%D8%B1%D8%AC-%D9%81%D9%84%D9%88%D9%8A%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%8A-%D9%85%D8%A7%D8%AA-%D9%85%D8%B1%D8%AA%D9%8A%D9%86-%D9%83%D9%8A%D9%81
https://www.aljazeera.net/midan/art/2020/6/17/do-the-right-thing-%D8%AC%D9%88%D8%B1%D8%AC-%D9%81%D9%84%D9%88%D9%8A%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%8A-%D9%85%D8%A7%D8%AA-%D9%85%D8%B1%D8%AA%D9%8A%D9%86-%D9%83%D9%8A%D9%81
https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
https://www.aljazeera.net/midan/intellect/sociology/2018/5/12/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D8%A3%D8%B3%D8%B3%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AF%D9%8A%D9%85%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B4%D9%84%D8%A7%D8%A1
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ٌٌتجٌٌَّامٌجٌٌٌليٌِكٌٌُلٌىجٌإٌٌٌٌِ،بٌِّرٌْغجٌٌٌوجٌهٌٌٌُامٌجٌٌٌليٌِكٌٌُلٌىجٌإٌٌٌِرٌُظجٌي نٌٌٌُْلَّظجٌٌٌ،تٌُأٌْشجٌنجٌٌٌثٌُيٌْحجٌٌٌدٌِنٌْالٌٌٌِيٌفٌِفجٌٌٌٌ،بٌِضجٌالغجٌٌٌاذٌجٌهجٌٌٌنٌْمٌٌٌِمٌِغٌْلرَّبٌٌٌَِنٌَّكٌِلجٌ

185ٌ.نًٌأٌْشجٌٌىٌلجٌعٌْأجٌٌهٌُنَّأٌجٌٌىلجٌعجٌٌٌاءٌِضجٌيٌْالب جٌٌٌةرٌِجٌشجٌالبجٌٌيوٌِذجٌٌٌبٌِانٌِججٌٌنٌْمٌٌِيلجٌقٌٌِوٌْأجٌ

„Ali uprkos ovom gnjevu, u Indiji u kojoj sam odrastao, sve što je zapadno, sve što su 

uradili i rekli bijeli ljudi, i dalje se smatralo superiornim.“  

 pomoću; također se koristi u značenju: putem, pomoću, posredstvom.186  بِوجاسِطجةٌِ .3

ُزجيَّفٌٌِ.187
ُحْت جوجىٌٌالم

ةٌ ٌمِنٌٌْ"مٌِيتجٌا"ٌلِمُحجارجبجةٌٌِالم مجةٌ ٌججدِيدج ٌبِوجاسِطجةٌٌِالذَّكجاءٌٌٌِالِصْطِنجاعِييٌِ..ٌٌعجلَّج  صُنِعجٌ

Napravljen pomoću vještačke inteligencije.. Nova oznaka "Mete" za borbu protiv 

lažnog sadržaja.188 

 .u značenju od strane 189 عجلجیٌيدٌِ .4

ائٌِييٌِ؟190ٌٌٌٌ اٌعجٌلجٌىٌيجٌدٌٌٌِالتَّصٌْوٌِيرٌٌِالسيٌِينجٌمجٌ ٌوٌُلٌِدجٌتٌٌْالسيٌِينجٌمجٌ يٌْفجٌ رٌِيخٌٌُالفجٌنيٌٌِالسٌَّابٌِعٌُ..ٌٌكجٌ  تجٌ

Sedma historija umetnosti.. Kako je kinematografija stvorila kino?  

 
185 „Kayfa māta malāyīn al-Hunūd ǧūʻan bi sabab siyāsāt Tšaršil“, BBC News Arabī, 24. 7. 2020, pristupljeno 

20. 3. 2024, dostupno na: https://www.bbc.com/arabic/world-53501811  
186 E. Badawi, M. G. Carter i Adrian Gully, Modern Written Arabic: A Comprehensive Grammar, Routledge, 

Oxon, 2004, str. 385. 
187 „Ṣuniʻa bi wāṣiṭa al-ḏakaʼ al-ʼiṣṭināʻī, ʻalāma ǧadīda min „Mīta“ li muhāraba al-muḥtawā al-muzayyaf“, al-

Ĝazīra nat, 6. 4. 2024., pristupljeno 17. 7. 2024, dostupno na: 

https://www.aljazeera.net/tech/2024/4/6/%D8%B5%D9%86%D8%B9-

%D8%A8%D9%88%D8%A7%D8%B3%D8%B7%D8%A9-

%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%83%D8%A7%D8%A1-

%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B5%D8%B7%D9%86%D8%A7%D8%B9%D9%8A-

%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%85%D8%A9  

188 Fraza ٌِبِوجاسِطجة može se tumačiti i kao adverbijalna oznaka za sredstvo. 
189 Ron Buckley, Modern Literaty Arabic: A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, 2004, str. 612. 
190ʻAlyāʼ Talʻat „Tārīh al-fann al-sābiʻ... Kayfa wulidat al-sīnamā ʻalā yad al-taswīr al-sīnamāī?“, al-Ğazīra nat, 

20. 2. 2021, pristupljeno 5. 4. 2024, dostupno na: 

https://www.aljazeera.net/arts/2021/2/20/%D8%AA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AE-

%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%A7%D8%A8%D8%B9-

%D9%83%D9%8A%D9%81-%D9%88%D9%84%D8%AF%D8%AA-

%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D9%86%D9%85%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89  

https://www.bbc.com/arabic/world-53501811
https://www.aljazeera.net/tech/2024/4/6/%D8%B5%D9%86%D8%B9-%D8%A8%D9%88%D8%A7%D8%B3%D8%B7%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%83%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B5%D8%B7%D9%86%D8%A7%D8%B9%D9%8A-%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%85%D8%A9
https://www.aljazeera.net/tech/2024/4/6/%D8%B5%D9%86%D8%B9-%D8%A8%D9%88%D8%A7%D8%B3%D8%B7%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%83%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B5%D8%B7%D9%86%D8%A7%D8%B9%D9%8A-%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%85%D8%A9
https://www.aljazeera.net/tech/2024/4/6/%D8%B5%D9%86%D8%B9-%D8%A8%D9%88%D8%A7%D8%B3%D8%B7%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%83%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B5%D8%B7%D9%86%D8%A7%D8%B9%D9%8A-%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%85%D8%A9
https://www.aljazeera.net/tech/2024/4/6/%D8%B5%D9%86%D8%B9-%D8%A8%D9%88%D8%A7%D8%B3%D8%B7%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%83%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B5%D8%B7%D9%86%D8%A7%D8%B9%D9%8A-%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%85%D8%A9
https://www.aljazeera.net/tech/2024/4/6/%D8%B5%D9%86%D8%B9-%D8%A8%D9%88%D8%A7%D8%B3%D8%B7%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%83%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B5%D8%B7%D9%86%D8%A7%D8%B9%D9%8A-%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%85%D8%A9
https://www.aljazeera.net/arts/2021/2/20/%D8%AA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AE-%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%A7%D8%A8%D8%B9-%D9%83%D9%8A%D9%81-%D9%88%D9%84%D8%AF%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D9%86%D9%85%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89
https://www.aljazeera.net/arts/2021/2/20/%D8%AA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AE-%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%A7%D8%A8%D8%B9-%D9%83%D9%8A%D9%81-%D9%88%D9%84%D8%AF%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D9%86%D9%85%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89
https://www.aljazeera.net/arts/2021/2/20/%D8%AA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AE-%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%A7%D8%A8%D8%B9-%D9%83%D9%8A%D9%81-%D9%88%D9%84%D8%AF%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D9%86%D9%85%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89
https://www.aljazeera.net/arts/2021/2/20/%D8%AA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AE-%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%A7%D8%A8%D8%B9-%D9%83%D9%8A%D9%81-%D9%88%D9%84%D8%AF%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D9%86%D9%85%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89
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5. spominje se i ٌِمِنٌْطجرجف od strane, ali u korpusu nije pronađen nijedan primjer za upotrebu 

ove fraze.191 (vidjet ćemo da se ovaj način   također rijetko navodi i u novinskim 

tekstovima budući da nismo često nailazili na ovakve primjere analizom članaka) 

ٌقٌٌّ"حجٌٌٌةٌِكجرٌجحٌجٌٌٌيمٌُعٌِزجوٌجٌٌٌنٌِِّيرٌْجٌبجٌٌٌْيٌٌّيعٌِشٌٌٌِضٌ ارٌِعجٌمٌُ
ُ
الم ٌٌاٌنَّجٌبِجٌٌٌِةٌِومجٌكٌُالٌٌٌُفٌِرجٌطجٌٌٌنٌْمٌٌٌِفٌُوصجٌتٌٌٌُتٌْانجٌٌكجٌتٌِِالٌٌَّةٌُضجٌارٌِعجٌ"ٌ

 192."ةٌ دجٌديٌِشجٌتجمٌٌُ"

Bahreinski šiitski disident i vođa opozicionog pokreta "Haq", koji je vlada opisala   

(koji je od strane vlade opisan)  kao "ekstremistički".   

C. Ryding također kaže da se u arapskoj pasivnoj rečenici rijetko spominje agens. 

Kada je to slučaj, određene fraze se obično koriste, baš kao što se u engleskom jeziku koristi 

prijedlog by. To su ٌِعجلجیٌيد + imenica „ruka“ ili ٌِمِنٌْقِبجل + imenica „od strane“.193 

 Koristi se u kombinaciji sa imenicom u slučaju kada se govori o autoru - بقِجلجمٌِ .6

određene knjige. Naprimjer: 

عْرُوفٌِ 194
ج
ٌوجالشَّاعِرٌِالم   بقِجلجمٌٌِالعجٌالَِِ

 „od strane učenjaka i poznatog pjesnika“ 

Kada se u arapskom jeziku koristi pasivni glagol, pominjanje identiteta izvršioca 

radnje obično se izostavlja. Može biti nepoznato ili jednostavno nepotrebno. Ustvari, ako se 

spominje agens, pasiv se obično ne koristi i poželjno je upotrijebiti glagol u aktivu. Međutim, 

predmeti ili drugi neživi uzročni faktori (kao što je vrijeme) mogu se spomenuti pomoću 

prijedložnih fraza..195 

 
191 E. Badawi, M. G. Carter i Adrian Gully, Modern Written Arabic: A Comprehensive Grammar, Routledge, 

Oxon, str. 385. 
192 „Ḥasan Mušaymaʻ“, al-Ğazīra nat, 27. 2. 2011, pristupljeno 6. 4. 2024, dostupno na: 

https://www.aljazeera.net/news/2011/2/27/%D8%AD%D8%B3%D9%86-

%D9%85%D8%B4%D9%8A%D9%85%D8%B9-2 
193 K. C. Ryding, A reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge University Press, New York, 

2005, str. 668. 
194 K. C. Ryding, A reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge University Press, New York, 

2005, str. 668. 
195 Ibid., str. 659. 

https://www.aljazeera.net/news/2011/2/27/%D8%AD%D8%B3%D9%86-%D9%85%D8%B4%D9%8A%D9%85%D8%B9-2
https://www.aljazeera.net/news/2011/2/27/%D8%AD%D8%B3%D9%86-%D9%85%D8%B4%D9%8A%D9%85%D8%B9-2
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Treba napomenuti da se pasivne rečenice sa naknadno uvedenim agensom danas često 

pojavljuju u jeziku novinarstva i da su prihvatljive i potpuno razumljive izvornim 

govornicima arapskog jezika. 

Još jedan dokaz koji bismo željeli navesti za postojanje agensa u arapskom jeziku je da 

se on u velikoj mjeri pojavljuje u jeziku Časnog Kur'ana. Studija objavljena u International 

Journal of Recent Research in Social Sciences and Humanities tvrdi da neke pasivne klauzule 

Kur'ana uključuju jasan agens.196 

Sljedeći ajet pokazuje agensivni pasiv u Časnom Kurʼanu: 

. ٌمِنٌْرجبيِكجٌ   وجاتَّبعٌْمجٌاٌيوُحجىٌإلجيْكج

„Ti ono što ti Gospodar tvoj objavljuje slušaj.“ 197 

U ovom primjeru vidimo agens uveden prijedlogom min. Ova pojava je vrlo rijetka u 

arapskom jeziku, umjesto toga agens se najčešće uvodi prijedložnim konstrukcijama kakve su 

ranije navedene u našem radu. Međutim, Muftić  u svojoj gramatici daje neke primjere iz 

literature gdje se agens uvodi prijedlozima ٌْبٌِ ,مِن i ٌِل.  

 إِذجاٌسُبِقْتٌٌُبه198ٌِِ

Kada budem prestignut od njega. 

199 ائِلٌ   إِذجاٌبُِثجتٌٌْأجنْسجابُِنٌَُّلِسج

Kada budu istraživana rodoslovlja od (strane) nekog ispitivača. 

ٌمجاٌأٌُوٌتِجٌٌٌالنَّبِيٌ وٌنجٌمِنٌْرجبِيِِم200ٌْ  وج

Ono što je dato vjerovjesnicima od (strane) njihovog Gospodara. 

 
196 Amjed Ayyat, Fazal Mohamed Sultan, Subakir Mohamed Yasin, „A Minimalist Approach to Agentive 

Passive in Standard Arabic“, International Journal of Recent Research in Social Sciences and Humanities, 3:4, 

2016, str. 151.  
197 Kur'an sa prijevodom, preveo Besim Korkut, Ḫādim al-Ḥaramayn al-Šarīfayn al-Malik Fahd, al-Madīna al-

Munawwara, 1991, str. 141. 
198 Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1998, str. 535. 
199 Ibid., str. 535. 
200 Ibid., str. 535. 
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Ističe se da su ovakvi primjeri ili uzeti iz poezije ili da u njima nije, zapravo, označen 

stvarni vršilac radnje, nego je tu više naznačeno sredstvo, uzrok ili ishodište njenog izvršenja. 

Međutim, ponekad pasivna konstrukcija sadrži ono što bi se moglo protumačiti kao agens, 

koji se obično uvodi prijedlogom  ٌِ201.ب 

ٌالِثْ نجانٌٌِبِدُخُول202ٌِ  فوُجِئجٌ

Moj ulazak je iznenadio tu dvojicu.  

Badawi u vezi s ovim kaže da konstrukcija ٌبٌِ  فُوجِئج  biti iznenađen ne krši pravilo 

izostavljanja agensa, jer u arapskom jeziku adverbijalna oznaka sredstva nije gramatički 

agens.203 

George N. S. također kaže da se do sada tvrdilo da su arapski pasivi u površinskoj 

strukturi bez agenasa. Međutim, on se u svojoj studiji poziva na Ahmada K. ʼAbd al-Ḫāmida i 

kaže da i mnogi drugi prije njega tvrde „da se u savremenoj praksi često susrećemo, posebno 

u novinama i prijevodima sa evropskih jezika, sa konstrukcijama kao što su ٌِمِنٌْقِبجل od strane, 

يجٌ دٌِعجلجیٌ  od strane, ٌِبِوجاسِطجة  pomoću ili ٌِب od strane, koje se koriste za izražavanje agensa 

nakon glagola u pasivu. Pored ovih “agensivih“ konstrukcija za koje se tvrdi da su 

ekvivalentne engleskoj agentivoj čestici by ili francuskoj agentivoj čestici par, poznato je da 

postoje i druge na arapskom, kao što je ٌِمِنٌْججانِب od strane itd.204 

Isti autor tvrdi da su pasivne konstrukcije s indirektnim agensima poput ovih 

prethodno navedenih savremena inovacija, posebno u novinama i prijevodima s evropskih 

jezika, a puristi su otišli toliko daleko da odbacuju konstrukcije poput spomenutih jer ih 

smatraju konstrukcijama nametnutim arapskom jeziku pod uticajem zapadnih jezika, posebno 

engleskog i francuskog. Međutim, treba istaći da je upotreba pasiva uz naknadno uvođenje 

 
201 Ista situacija je i sa primjerom ٌٌِبَِسَّيَّارجة   ..ضُرِبجٌ

202 Ron Buckley, Modern Literaty Arabic: A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, 2004, str. 612. 
203 E. Badawi, M. G. Carter i Adrian Gully, Modern Written Arabis: A Comprehensive Grammar, Routledge, 

Oxon, str. 387. 
204 George Nehmeh Saad, Transitivity, causation and passivization; Kegan Paul International, London, 1982, str. 

36. 
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agensa bila prisutna i u klasičnom arapskom jeziku. Sljedeći ajeti iz Časnog Kur'ana, gdje se  

pojavljuje prijedložna konstrukcija ٌْمٌِنٌٌْلجٌدٌُن dokazuju to:205 

ٌخجبِيٌ  . فُصيِلجتٌٌْمِنٌلَّدُنٌْحجكِيمٌ  تهٌُُثٌَُُّ ٌأحُْكِمجتٌْآيَج   كِتجاب 

„Ovo je knjiga čiji se ajeti pomno nižu i od vremena do vremena objavljuju, od 

Mudrog i Sveznajućeg. „206 

 
205 George Nehmeh Saad, Transitivity, causation and passivization; Kegan Paul International, London, 1982, str. 

str. 36. 
206 Kur'an sa prijevodom, preveo Besim Korkut, Ḫādim al-Ḥaramayn al-Šarīfayn al-Malik Fahd, al-Madīna al-

Munawwara, 1991, str. 221. 
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4. PREVOĐENJE PASIVNIH KONSTRUKCIJA SA ARAPSKOG NA 

BOSANSKI JEZIK 

 

U korpusu koji smo analizirali utvrdili smo više različitih načina prevođenja pasivnih 

konstrukcija sa arapskog na bosanski jezik.207 Najčešći način jeste prevođenje tih konstrukcija 

našim aktivom odgovarajućeg glagola u trećem licu jednine ili množine muškog ili ženskog 

roda. Naprimjer: 

ٌزجاوِيجة ٌفٌِحُجْرجة ٌصجغِيجةٌ ،..ٌ.208 ي نُ ْقجلٌُإلِیج  ثٌَُُّ

Potom su ga prenosili u ugao male sobe... 209 

Prenosili su ga poslije toga u ugao sobice... 210 

ٌرجيُْجانٌ ...211 ٌلجهٌُفِيهجاٌن جٌعٌْنجاعٌُوج ٌقُطِفج  وج

...često (u bašti) brao nanu i bosiljak. 212 

...i brao (u bašti) nanu i bosiljak. 213 

ٌالت َّقٌْريِرٌٌُأجوٌْالِوجارٌٌُ.214 ٌمِنٌْحجيْثٌُقطُِعجٌ ٌأجوٌْالِوجارج ٌالت َّقْريِرج عجادجٌإلِجیٌاللَّجْنجةٌِفاسْتجٌأٌْنجفجٌ  ثٌَُُّ

Potom se vraćao pred komisiju i nastavljao tamo gdje je prekinuo odgovor ili 

dijalog.215 

A potom se vraćao i nastavljao odgovor ili raspravu tamo gdje je prekinuo. 216 

جدِينجةٌِ..ٌ.217
ٌعجنٌْنِسجاءٌِالم ٌصُرِفج الٌِوج

ج
ٌعجنٌٌٌِالم ٌقجدٌْصُرِفج  وج

 
207 Muftić u Gramatici arapskoga jezika navodi tri moguća načina prevođenja pasivnih konstrukcija sa arapskog 

na bosanski jezik od kojih je jedan način prevođenje povratnim glagolom u trećem licu srednjeg roda u jednini 

(  razišlo se). Međutim, prevođenje u srednjem rodu je specifično i rijetko se koristi. U korpusu nije = أُخْتلُِفجٌ

pronađen ovakav način prevođenja na bosanski jezik. 
208 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 18. 
209 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 18. 
210 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 8. 
211 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 23. 
212 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 23. 
213 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 12. 
214 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 184. 
215 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 144. 
216 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 112. 



41 

 

Međutim, jednoga dana, prestade njegovo zanimanje za novac i žene, kako gradske... 

218 

Ali odjednom on prestade da se zanima i za novac i za žene... 219 

جكجانجةٌِفٌِالْقجضجاءٌٌِ.220ٌٌٌ
ٌبعِِيدٌِالذيكِْرٌِظجاهِرٌِالم ٌعجلجىٌأسُْتجاذ ٌمجعْرُوف   فجٌدُلٌَّ

Uputiše ga na jednog poznatog profesora, za koga se nadaleko čulo...221  

Uputili su ga na poznatog profesora velike slave i uglednog položaja u društvu.222  

U sljedećim primjerima pasivne konstrukcije su prevedene našim pasivnim oblikom 

trećeg lica jednine ili množine muškog i ženskog roda: 

ٌإِنََّّجاٌدٌَّلاأجنٌَّ... ٌبَِلْهُْدٌِوجالتَّحْصِيلِ،ٌوج رٌِبَِلذَّكجاءٌِوجالبِججاعجةِ،ٌوجلج ٌتُ نجالٌُفٌِالأجزْهج ٌٌتُ نجالٌُرجججاتٌِلج مِنٌْجِهَّة ٌبَِلجْظيِ

  223ٌ.وجالْمُصجادجفجةٌِ

...da se diplome na al-Azharu ne dobijaju na osnovu inteligencije i sposobnosti, 

marljivosti i učenja, već srećom i slučajnošću... 224 

...da diplome ne dobijaju sposobni i inteligentni, oni koji se trude i uče, nego, ili oni 

koji imaju sreće i mogu da zahvale slučaju. 225 

 

ٌلِأجنَّهٌُت جقجدَّمجٌلنِ جيْلٌِالدَّرجججةٌِف جردٌٌٌَُّعجن ْهجا...226   ... لج

...ne zbog toga što je pristupio diplomskom ispitu pa je vraćen... 227 

...ne zato što je pristupio diplomskom ispitu pa je odbijen. 228 

 
217 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 183. 
218 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 143. 
219 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 112. 
220 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 255. 
221 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 197. 
222 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 159. 
223 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 178. 
224 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 140. 
225 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 108. 
226 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 178. 
227 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 140. 
228 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 108. 
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ٌالي جوْمٌِ.229ٌٌ ٌالسٌَّمجاءٌٌِكجانجتٌْقجدٌْأغُْلِقجتٌٌٌْفٌِذجلِكج ٌلجكِنٌَّأجبْ وجابج  وج

Međutim, nebeske kapije bijahu tog dana zatvorene. 230 

Ali nebeska vrata tog dana ostadoše zatvorena. 231 

Sljedeći primjer preveden je pasivnim oblikom drugog lica jednine. 

 

ٌ232.ٌ يُُْلجقٌٌْلجكجٌ ٌلَجٌْ وج  فجأجمَّاٌالل بجابٌُف جٌلجمٌْتُُْلجقٌْلجهٌُ

...ali nisi stvoren za jezgro, niti je ono stvoreno za te. 233  

...a niti si ti stvoren za srž, niti je ona stvorena za tebe. 234 

U narednom primjeru glagol je preveden trećim licem množine muškog roda u pasivu. 

 فجأجى ٌغُرجابجة ٌفٌِأجنٌٌْيُ فْت جنُواٌبِشجيْخِهِمٌْوجي جتجأجث َّرُوهٌُفٌِسِيجتهٌِِوجفٌِ...235

Zašto bi onda bilo čudo što su očarani svojim profesorom...? 236 

U korpusu smo naišli na nekoliko primjera pasivnih rečenica na arapskom jeziku u 

kojima se ne javlja naknadno uvedeni agens, a koje prevodioci na bosanski jezik prevode 

uvodeći neodređene zamjenice neko i niko. Pri tome, pasivne rečenice prevode kao aktivne. 

ٌأجوٌْتجْجِي ٌأجوٌْشِرجاءٌ ...237 ٌفٌِب جيْع  كٌُليٌِالجٌزعٌِْأجنٌٌْيُ غْلجبج  وجالجٌْزعِْ

...u neizmjernom strahu da ga neko ne prevari kada nešto prodaje, iznajmljuje ili 

kupuje.238 

...i neobičan strah da ga neko ne prevari u prodaji ili davanju zemlje u najam ili u 

kupovini.239 

 
229 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 101. 
230 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 85. 
231 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 62. 
232 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 201. 
233 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 155. 
234 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 122. 
235 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 289. 
236 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 223. 
237 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 182. 
238 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 143. 
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240. ٌيُجُسٌ  ٌيسُْمجعٌٌُوجٌلج ٌيُ رجىٌوجٌلج اي جرجهجاٌلج ٌفجسج  اِعْتَججضجهجاٌأجبوٌُطجرْطوُرج

...on izlazi pred djevojku i ide uz nju tako da ga niko ne zamijeti i ne osjeti. 241 

...i išao naporedo s njom tako da ga nisu vidjeli, nisu čuli niti osjećali. 242 

Analizom smo utvrdili da se prijevodi autora međusobno razlikuju, tako jednu pasivnu 

rečenicu jedan autor prevodi pasivnom u našem jeziku, dok drugi prevodi aktivnom 

rečenicom.. Naprimjer: 

ٌالسٌ رجادِقٌٌُ.243  فجٌضُرِبجٌ

Podigoše šator... 244 

Podignut je šator...245 

ادِئجةٌ ...246ٌٌ ارٌٌُفِيهٌِتِِجارجة ٌهج  وجمِنٌْهجذِهٌِالجٌْوجانيِتٌِمجاٌٌكجانجتٌْتدُج

Među dućanima je bilo i takvih u kojima se trgovalo mirno...247  

Među prodavnicama bilo je i takvih koje su pružale utočište mirnijem trgovanju...248  

اٌٌظلُْماًٌٌ.249 ٌوجعُدٌَّهجذج ٌعجنٌْالدَّرجججةٌِالأوُلىج اٌانِتِْصجاراًٌ،ٌوجقجصَّرج ٌهجذج  وجٌعُدٌَّ

...što se smatralo značajnim uspjehom, ali ne uspi dobiti diplomu prvog stepena, što je 

smatrano nepravdom. 250 

...i to je smatrao pobjedom, ali nije stigao do diplome prvog stepena, i to je smatrano 

nepravdom. 251 

 
239 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 111. 
240 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 219. 
241 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 169. 
242 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 134. 
243 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 208. 
244 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 161. 
245 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 125. 
246 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 133. 
247 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 109. 
248 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 82. 
249 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 221. 
250 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 171. 
251 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 136. 
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Također, nekada se u prijevodu ne prati dosljedno pasivna rečenica, jer se subjekat zna 

iz konteksta. Zbog toga prevodioci opet pasivnu rečenicu prevode kao aktivnu, navodeći, iz 

konteksta, već poznati subjekat. 

عُوهٌُف جلجمٌْي جعُودُوا...252 اٌالدَّرْسٌِحِيْجٌسجِ  وجكجانوُاٌقجدٌْفتُِنُواٌبِِجذج

Pošto su saslušali predavanje, studenti su u oduševljenju pri povratku kućama... 253 

Mladići su bili oduševljeni predavanjima kada su ih čuli...254 

U primjeru na arapskom jeziku autor nije naveo subjekat (studenti) ali su oni 

spomenuti u prijevodu. 

Pored navedenih, imamo i primjere koje autori prevode aktivom ali ih je moguće 

prevesti i pasivom. Naprimjer: 

ٌيُ زجارٌٌُ.255 اٌالشَّخْصٌُي جزُورٌُوجٌلج  وجكجانجٌهجذج

Ta osoba je odlazila u posjete, ali njega nisu posjećivali. 256 

Taj je stanar posjećivao druge, ali njega nisu posjećivali. 257 

Taj je stanar posjećivao druge, ali on nije bio posjećivan. (naš mogući prijevod). 

 

ٌالت َّقٌْريِرٌٌُأجوٌْالِوجارٌٌُ.258ٌ ٌمِنٌْحجيْثٌُقطُِعجٌ ٌأجوٌْالِوجارج ٌالت َّقْريِرج عجادجٌإلِجیٌاللَّجْنجةٌِفاسْتجٌأٌْنجفجٌ  ثٌَُُّ

Potom se vraćao pred komisiju i nastavljao tamo gdje je prekinuo odgovor ili 

dijalog.259 

A potom se vraćao i nastavljao odgovor ili raspravu tamo gdje je prekinuo. 260 

Možemo prevesti i na ovaj način: Potom se vraćao pred komisiju i nastavljao tamo 

gdje je odgovor ili dijalog prekinut. 

 
252 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 289. 
253 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 217. 
254 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 183. 
255 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 216. 
256 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 168. 
257 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 133. 
258 Ṭāhā  Ḥusayn, al-ʼAyyām, I-II, Dār al-maʻārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964, str. 184. 
259 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998, str. 144. 
260 Taha Husein, Dani, prijevod sa arapskog: Nijaz Dizdarević, Ljiljan, Sarajevo, 2000, str. 112. 
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ZAKLJUČAK  

 

Cilj ovog israživanja jesu opis i analiza pasiva i postupaka pasizvizacije u arapskom 

jeziku. Većina autora navodi identičnu definiciju a to je da je pasiv sistem određenih 

glagolskih oblika (nasuprot aktivu) koji ukazuju na to da se glagolska radnja vrši na 

gramatičkom subjektu (kao njenom objektu), dok se u arapskom jeziku njen stvarni izvršilac 

obično ne navodi. Postupci pasivizacije podrazumijevaju demociju subjekta aktivne rečenice 

koja podrazumijeva njegovu potpunu eliziju ili naknadno uvođenje, promociju logičkog 

objekta glagola na mjesto gramatičkog subjekta rečenice te promjenu oblika glagola faʻala 

(aktivno prošlo vrijeme) u fuʻila (pasiv glagola).  

Pasiv obično imaju prijelazni glagoli, bilo direktno, bilo indirektno prijelazni. Pasiv 

indirektno prijelaznih glagola se naziva impersonalnim, jer je glagol uvijek u trećem licu 

muškog roda jednine, bez obzira na rod i broj subjekta aktivne rečenice. Gramatički subjekat 

u tom slučaju zapravo čitava prijedložna fraza. U postupku pasivizacije rečenica u kojima je 

upotrijebljen dvostruko direktno prijelazni glagol, jedan objekat postaje gramatički subjekat 

pasivnog glagola i stoji u nominativu, a drugi objekat ostaje u akuzativu. U postupku 

pasivizacije dvostruko prijelaznih glagola koji imaju jedan direktni i jedan indirektni objekat, 

direktni objekat promovira se u gramatički subjekat, a indirektni objekat zadržava formu 

prijedložne fraze. Pored prijelaznih, u arapskom jeziku pasivne oblike mogu imati neprijelazni 

glagoli izuzimajući glagole koji u aktivu označavaju stanje ili svojstvo kakvi su kvalifikativni 

glagoli, te glagoli IX i XI vrste. U arapskom jeziku jedan broj glagola se javljaju u 

specifičnim značenjima isključivo u pasivu koji se naziva stalnim pasivom. 

Analizom primjera smo utvrdili da je u savremenom arapskom jeziku moguće uvesti 

agens u pasivnu rečenicu.  Uprkos tome što određeni autori navode da se pasiv u arapskom 

jeziku pojavljuje bez agensa, u modernom standardnom arapskom se sve više ponovo uvodi u 

pasivne rečenice pomoću prijedložnih fraza kao što su: ٌِججانِبٌٌٌِمِنٌْ ,مِنٌْقِبجل دٌِعجلجیٌيجٌ , بِوجاسِطجةٌِ ,  a 

spominje se i ٌِطجرجف  s tim da u korpusu koji smo analizirali nije potvrđena upotreba ,مِنٌْ

posljednje fraze. 

Pasivne konstrukcije u arapskom jeziku mogu se prevoditi na različite načine na 

bosanski jezik. Najčešći način jeste prevođenje pasivnih konstrukcija sa arapskog na bosanski 
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jezik našim aktivom odgovarajućeg glagola u trećem licu jednine ili množine muškog ili 

ženskog roda. Mogu se prevesti i pasivnim konstrukcijama. Međutim, u nekim slučajevima 

dolazi do odstupanja u prevođenju, tj. pasiv je preveden aktivnom rečenicom, kako bi se tekst 

prilagodio jeziku na koji se prevodi. Pored toga pasivne konstrukcije se prevode i uvođenjem 

neodređene zamjenice neko. Analizom je također utvrđeno da se prijevodi autora međusobno 

razlikuju, tako jednu pasivnu rečenicu jedan autor prevodi pasivnom u našem jeziku, dok 

drugi prevodi aktivnom rečenicom. 

Analizom korpusa i novinskih članaka vidjeli smo da je pasiv u većini slučajeva 

označen, tj. prvi značajni samoglasnik u pasivu na prvom slogu, a to je samoglasnik u. Ova 

činjenica je olakšala detektiranje pasivnih rečenica u korpusu. 
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